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mos-nacional;noe bl[do nivxov 
Mos – A traditional Nivkh taste 
モス- ニヴフの伝統的民族料理 

 

 
 

tal3 - syraq ryba 
Talq – frozen raw fish 

タルク（細かく刻んだルイベ）
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Severo-zapadnoe pobere';e ostrova Saxalin 
The west coast of North Sakhalin 

北サハリン西海岸 

Rybnoe, Rybnoe ルブノエ 

o.Bajdukova (Langr),  Is.Baidukov (Langr)、バイドゥコフ島（ラングル） 

o.Hkalova (Ur), Is.Chkalov (Ur), チカーロフ島（ウル） 

Mys My, Cape My 
ム岬 

Hingaj (Ha14i),
Chingai (Chaghngi), チンガイ 

Ten;gi (Jy1rym) 
Ten’gi (Iyghrym) 
チェギ 

Amurskij  
 
      liman 
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Vvedenie  
 
Galina f\dorovna Qlina (v devihestve e\ zvali Galkuk ?dusko) rodilas;  
v 1944 godu v nivxskoj sem;e v stojbi]e Ur na ostrove Hkalova Ni'nego 
Amurskogo (Nikolaevskogo) rajona Xabarovskogo kraq. Otec F\dor ?dusko
 (1916-1972. Rod Pila Kegnyngu) rodilsq na myse My. On veteran Velikoj
Otehestvennoj vojny, slu'il vo Vladivostoke. Posle vojny v 1951-1954  
godax on rabotal predsedatelem nivxskogo ryboloveckogo kolxoza imeni 
Belqkova na ostrove Bajdukova v ust;e Amura. Otec Galiny F\dorovny  
prekrasno vladel rodnym nivxskim qzykom, xorowo igral na nacional;- 
nom muzykal;nom instrumente ^kanga&. 
  Mat; Feodosiq (1924-1968. Nivxskoe imq Lon;guk. Rod Hyjvyngu) rodi- 
las; na ostrove Hkalova v ust;e Amura v 1924 godu. Ostrova v ust;e reki  
Amur byli nazvany v hest; pervyx sovetskix lethikov, prolo'ivwix  
vozduwnye mosty iz Moskvy i central;nyx rajonov Rossii na Dal;nij  
Vostok. V 1930-e gody ix imena gremeli ne tol;ko v Sovetskom So[ze, no 
i v mire-Valerij Hkalov, Georgij Bajdukov, Aleksandr Belqkov.  
  Galina F\dorovna powla v wkolu v 1952 godu na ostrove Ur (Hkalova).  
Zatem v 1964 godu sem;q pereselilas; na ostrov Saxalin v selenie Rybnoe.
Posle okonhaniq wkoly ona rabotala v ryboloveckix kolxozax. V 1967  
godu ona vywla zamu' za Valeriq Qlina. Molodaq sem;q poselilas; v sele
Rybnom na severo-zapadnom pobere';e Saxalina. Rodilis; troe synovej.  
Vskore sem;q pereexala v gorodu Oxu. Mu' Valerij Qlin rabotal plotni-
kom v stroitel;nom cexe. Galina F\dorovna vospityvala synovej. 
  V 1991 godu posle raspada Sovetskogo So[za, kogda sredi narodov Severa 
nahalos; dvi'enie po sozdani[ nacional;nyx rodovyx xozqjstv, sem;q  
Qlinyx organizovala svo\ rodovoe xozqjstvo Kep-vo na severe sela Ryb- 
noe, v kotorom ran;we 'il otec Valeriq-staryj nivx Qlin. Veroqtno,  
nazvanie rodovogo xozqjstva priwlo ot starinnogo nivxskogo stojbi]a,  
raspolagavwegosq v drevnie vremena na meste sela Rybnoe. V nastoq]ee  
vremq sem;q Qlinyx 'iv\t kak v gorode Oxa, tak i v selenii Rybnom, gde 
lovqt rybu i gotovqt [kolu, oxotqtsq na nerpu, sobira[t qgody, zagotav- 
liva[t heremwu, korni sarany (rqbhika kamhatskogo), orexi, razvodqt  
sobak, kak ix predki. G.F. Qlina aktivno zanimaetsq prigotovleniem  
bl[d nacional;noj nivxskoj kuxni% studen; iz ko'i gorbuwi i qgod-mos, 
gotovqt syru[ rybu-talk, varenu[ rybu-e ho i mno'estvo drugix bl[d  
(sm. foto na str. 3). 
  Zimoj hleny rodovogo xozqjstva lovqt navagu dlq sobstvennogo potreb- 
leniq i na proda'u dlq razvitiq rodovogo xozqjstva.  
  Galina F\dorovna prekrasno vladeet nivxskim qzykom, sohinqet i po\t  
hastuwki po-nivxski, v kotoryx vysmeivaet heloveheskie nedostatki i  
poroki. Ona-nositel; nivxskogo qzyka i kul;tury. ?ti znaniq peredalis; 
ej ot roditelej. Ona byla nabl[datel;noj devohkoj, pomnila vs\, hto de-
lali vzroslye rodstvenniki. Segodnq Galina F\dorovna delitsq s nami  



  
 

 8

svoimi znaniqmi% rasskazyvaet o tom, kak zabolel e\ otec i kak wamanka  
(Laxtak nanak) ego vylehila, kak ran;we l[di ezdili v gosti k rodstven- 
nikam, kak roditeli prinimali i ugo]ali svoix detej. Ona xohet vospi- 
tat; svoix detej v tradiciqx nivxskoj kul;tury-kogda vsegda v sem;e est; 
eda, deti syty. Ona xohet ostavit; znaniq o tom, kak ran;we v trudnye  
gody l[di obmenivali ve]i na produkty u kitajskix torgovcev, kak  
'ili vo vremq stalinskix repressij, kak deti, kotorye umeli govorit;  
tol;ko na nivxskom qzyke uhilis; govorit; na russkom qzyke v wkole. 

Transkripciq nivxskogo qzyka takaq 'e kak v hetv\rtom tome, po/tomu  
zdes; pokazano tol;ko korotkoe opisanie. Wrifty, kotorye my ispol;- 
zovali, sledu[wie% 
 
Glasnye zvuki%  i                    u 

          //e     y  o 
                a 

 Soglasnye zvuki% 
  Gub-

nye 
Al;veo- 
lqrnye 

Pala- 
tal;nye

Velqr
-nye 

Uvulqr
-nye 

Gortan
-nye 

Smyh- 
nye 

Aspiriro- 
vannye 

p< t< h k< 3<  

 Neaspiri- 
rovannye 

p  t  t;     k  3  

 Zvonkie b d d; g 0  
Spiran- 
ty 

Gluxie f 5     s  x 6 7 

 Zvonkie v r      z  1 2  
Sonanty Nosovye m n n; 4   
 Lateral;- 

nye 
 l l;    

 Jot   j    
 
Slogovoe pis;mo: e (v nahale slov) = IPA1[je], q = [ja], [ = [ju], \ = [jo] 
Tv\rdyj znak ^=&: ukazyvaet, hto dva zvuka prinadle'at k raznym slogu. 
 Naprimer% n;lyv=q, 
      menq sprqh; 
 
My ispol;zovali bol;wie bukvy tol;ko v nahale imeni sobstvennogo 
(imq familiq, nazvanie pos\lka). Nahalo predlo'eniq na nivxskom  
qzyke vsegda napisano malen;koj propisnoj bukvoj. 
 
 
 

                                                  
1 Me'dunarodnaq fonetiheskaq transkripciq. 
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Blagodarnost; 
 
Ohen; bol;wu[ pomo]; okazal nam pri sozdanii knigi direktor Saxalin-
skogo oblastnogo kraevedheskogo muzeq Tat;qna Petrovna Roon. Blagoda- 
rim vsex, kto rabotal s nami% informanty Galina F\dorovna Qlina, Vale-
rij Qkovlevih Qlin, Konstantin Qkovlevih Agn[n, Leonid Ivanovih  
{gajn, Valentina Petrovna Kautina, Zoq Ivanovna L[tova, Nataliq  
Dem;qnovna Vorbon, [Ol;ga Anatol;evna Nqvan].  
  Nauhnye sotrudniki kraevedheskogo muzeq Kira Qkovlevna Herpakova,  
Elena Sergeevna Nitkuk, Alla Viktorovna Kavozg (direktor Noglikskogo 
muzeq) i drugie sotrudniki, kto vsqheski pomogal nam v vypuske dannoj  
raboty. Osobenno blagodarim tex, kto sozdaval nam bytovye usloviq dlq  
normal;noj raboty. ?to v gorode {'no-Saxalinske% Antonina Qkovlevna 
Nah\tkina, Tat;qna Petrovna Roon, Aleksandr Viktorovih Rybin, Agvan 
Lok. V Noglikax% Bulat Murmanovih Kimov, L[dmila Anatol;evna Lok, 
Nataliq Dem;qnovna Vorbon, Veronika Borisovna Vorbon (naw korrektor)
?lvar Lok. V gorode Oxe% Vasilij Qkovlevih Agn[n, Ruza F\dorovna,  
synov;q Nikolaj, Viktor, Andrej. Valerij Qkovlevih Qlin, Galina  
F\dorovna Qlina, synov;q Alik i Vitalij.  
  V sele Nekrasovka% Zoq Ivanovna L[tova, Nikolaj Evgenevih L[tov,  
Leonid Ivanovih {gajn, Valentina Petrovna Kautina i deti Oksana,  
An[ta, Aleksej. {rij Sergeevih Xur;[n, Aleksandra Vladimirovna,  
Ol;ga {r;evna, F\dor Sergeevih Mygun, Nikolaj Vasil;evih Solov;ev.  
  V Qponii my blagodarim Rihard Dean Ide, Miki Mizuwima i Icuzi  
Tangiku za ix pomo]; pri sostavlenii dannogo teksta. Blagodarq pomo]i 
vsex l[dej, perehislennyx vywe, my prodol'aem rabotat;. 
  My so'aleem, hto v sentqbre 2007g. my poterqli Valentinu F\dorovnu  
Akilqk-Ivanovu. E\ prekrasnye znaniq nam ohen; pomogli vo vremq naw- 
ego /kspedicii (sm. nawu publikaci[ ^Zvukovye materialy dlq issledo- 
vaniq nivxskogo qzyka 1, 2& (2002, 2003)). My xotim vyrazit; e\ sem;e  
soboleznovanie. 
  V i[ne 2008g. nas nastiglo ohen; pehal;noe izvestie o smerti Very Ere- 
meevny Xejn. E\ prekrasnye znaniq nam i mnogim issledovatelqm ohen;  
pomogli vo vremq /kspedicii (sm. nawu publikaci[ ^Zvukovye materialy
dlq issledovaniq nivxskogo qzyka 3& (2004)). My xotim vyrazit; e\ sem;e  
soboleznovanie. 

i[l; 2008g. 
 

Xidetosi Siraisi Galina Dem;qnovna Lok
Sapporo Gakuin universitet 
?becu, Xokkaido 

Saxalisnkij oblastnoj
kraevedheskij muzej

Qponiq {'no-Saxalinsk 
toshi_shiraishi@hotmail.com Saxalinskaq oblast;
http://ext-web.edu.sgu.ac.jp/hidetos/ Rossiq
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Introduction 
 
This is the fifth volume of the series Sound Materials of the Nivkh Language. Like 
the previous volume (-Leonid Ivanovich Iugain-), the current volume contains 
recordings of conversation among the speakers of the Amur dialect of Nivkh. The 
participants of the conversation are Galina Fiodorovna Ialina, the late Ol’ga 
Anatol’evna Niavan and Hidetoshi Shiraishi. We recorded the conversations in the 
living room of Mrs. Ialina’s house in Okha on April 21, 2000. 

Galina Fiodorovna Ialina (she was called Galkuk Edusko in her childhood) was 
born in the Nivkh village of Ur on the island of Chkalov in the Lower Amur district 
(currently called the Nikolaevsk district) of the Khabarovsk region (see map on page 
5) in 1944. Her father Fiodor Edusko (1916-1972. Clan: Pila Kegnyngu) was born in 
the village of Mys My (Cape My) which lies about 30 km to the south of the mouth 
of the river Amur. He was a veteran of the Second World War in which he served in 
Vladivostok. After the war he worked as the chairman of the Nivkh fishery kolkhoz 
Beliakov on the island of Baidukov nearby the mouth of the river Amur. He had a rich 
knowledge of the Nivkh language and was a talented performer of the musical 
instrument kanga (Jewish harp).  

Galina’s mother Feodosia (1924-1968. Nivkh name Lon’guk. Clan: Chyivyngu) 
was born on the island of Chkalov in 1924. This island was named after the 
Soviet-Russian aviator Valerii Pavlovich Chkalov (1904-1938) who made several 
long-distance flights from Moscow to the Russian Far East and North America in the 
mid-1930’s. These outstanding records at that time made his name and the names of 
his copilot Georgii F. Baidukov and navigator Aleksandr V. Beliakov famous not only 
in the USSR but also worldwide.  

Galina Fiodorovna entered the elementary school in Ur (Chkalov) in 1952. In 
1964 the family moved to the village of Rybnoe on the west shore of North Sakhalin 
(see map on page 5). After she finished the school she began to work at a 
fishery-kolkhoz. In 1967 she married Valerii Ialin and settled down in Rybnoe where 
they raised three sons. The family then moved to the city of Okha where Valerii began 
to work as a carpenter. 

After the fall of the USSR in 1991, many indigenous people of Russia attempted 
to make their living by means of their traditional way of living such as fishery or 
berry-picking. The Ialins organized their own fishery family company Kep vo near 
Rybnoe, where the father of Valerii, the old Ialin lived formerly. 

The family lives currently in Okha and in Rybnoe where they catch fish, make 
dried fish, hunt for seals, pick berries, gather Alpine leek, rhizomes of lilies and 
various sorts of nuts, as well as keeping dogs.       

Galina Ialina is an excellent cook of the traditional Nivkh cuisine: mos (jelly made 
from fish skin), talq (raw fish), ie cho (boiled fish) are among her specialities (see the 
pictures on page 3). During wintertime they catch saffron cod for self-consumption 
and for commercial purposes. 

Galina Ialina is an excellent speaker of her language. She is good in making 
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chastushka’s2 in Nivkh. She has a profound knowledge of the Nivkh culture, which 
she learned from her parents. She was an attentive child; she watched the adult 
members of the family carefully and remembered well of what they did. 

In this volume Galina Fiodorovna shares her knowledge with the readers. She tells 
how her father suffered from a serious illness when she was a child and how a 
shaman (called Lakhtak nanak) cured him. She tells how people visited each other in 
the winter; how the parents welcomed their grown children to their home. Galina 
Fiodorovna wants to raise her children in the traditional Nivkh style. This is because 
she believes that it is important to be able to provide for oneself, especially in the 
current Russia where one can expect little support from the authorities. If there is 
enough food, one will never starve. Other topics of the conversation are: bartering 
with the Chinese merchants, the time of Stalin’s repression and the children’s 
experience of the shift from the Nivkh language to that of the Russian language. 

The rules of transcription are basically unchanged from the previous volume so we 
will give only a brief sketch here. The tables below illustrate the phonetic content of 
the Nivkh alphabet used in this publication with the corresponding IPA symbols to 
their right. 
 
Vowels:  i/i                     u/u 

      /(e)/e  y/    o/o 
     a/a 
 

Consonants: 
 labial alveolar alveo- 

palatal 
velar uvular laryngeal

aspirated stops p</p t</t h/t k</k 3</q  
nonaspirated stops p/p t /t t;/t  k/k 3/q  
voiced stops b/b d/d d;/d g/g 0/  
voiceless fricatives f/f 5/r  s/s  x/x 6/ 7/h 
voiced fricatives v/v r/r  z/z  1/ 2/  
nasals m/m n/n n;/ 4/   
laterals  l/l l;/l    
glide   j/j    
 
Following the Russian orthography, we used the following syllabic letters:  

e (word-initially) = [je], q =[ja], [ = [ju], \ = [jo] 
We made use of the hard sign "=" of the Russian orthography to separate syllables; 

when a syllabic letter (e, q, [, \) follows a consonant which closes a preceding 

                                                  
2 A two-line or four-line rhymed poem or ditty on some topical or humorous theme. 
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syllable: n;lyv=q [lv.ja] 
We used capital letters only for personal and place names. The initial letter of the 

first word in a sentence is not capitalized.   
 
Acknowledgments 
 
We would like to thank Dr. Tat’iana P.Roon, the director of the Sakhalin Museum of 
Regional Studies for her help and advice both in the fieldwork and the editing 
procedure of this volume.   

We have learned a lot from our language consultants, especially, Galina F. Ialina, 
Valerii I.Ialin, Konstantin I.Agniun, Leonid I.Iugain, Valentina P.Kautina, Zoia 
I.Liutova, Natalia D.Vorbon and the late Ol’ga A.Niavan. 

We would like to thank the following people for their support during our fieldwork 
and stay on Sakhalin. In Yuzhno-Sakhalinsk: the staff of the Sakhalin Museum of 
Regional Studies, in particular Kira I.Cherpakova and Elena S.Nitkuk. Antonina 
I.Nachotkina, Aleksandr V.Rybin and Agvan Lok. In Nogliki: Director of the 
Regional museum of Nogliki Alla V.Kavozg, Bulat M.Kimov, Liudmila A.Lok, 
Natalia D.Vorbon, Veronika B.Vorbon (our proofreader) and Elvar Lok. In Okha: 
Vasilii I.Agniun, Ruza F.Agniun and the sons Nikolai, Viktor and Andrei. Valerii 
I.Ialin, Galina F.Ialina, the sons Alik and Vitalii. In Nekrasovka: Zoia I.Liutova, 
Nikolai E.Liutov, Leonid I.Iugain, Valentina P.Kautina and their children Oksana, 
Aniuta and Aleksei. Iurii S.Khur’iun, Aleksandra V.Khur’iun and Ol’ga I.Khur’iun. 
Fiodor S.Mygun and Nikolai V.Solov’iov.  

In Japan we would like to thank Prof. Dr. Richard Dean Ide of the Sapporo Gakuin 
University for his stylistic advice on the English translation. Thanks to Miki 
Mizushima and Ituji Tangiku for their specialistic advices. Thanks to the above 
mentioned people we would like to continue our work in the future. 

 We regret that we have lost in September 2007, Mrs. Valentina Fiodorovna 
Akiliak-Ivanova. We learned a lot from her profound knowledge of the Nivkh culture 
and language (cf. Shiraishi and Lok (2002, 3) Sound materials of the Nivkh language 
1, 2). We would like to offer her family our deepest sympathy.  

In June 2008 we were hit by the sorrowful news that Mrs. Vera Eremeevna Khein 
had passed away. Mrs. Vera E. Khein was very hospitable during our visit to 
Nekrasovka. Her profound knowledge of Nivkh culture and language helped many 
researchers who visited her from all over the world. We would like to offer her family 
our deepest sympathy. 

July 2008 
 
Hidetoshi Shiraishi 
 

Galina D.Lok

Sapporo Gakuin University Sakhalin Museum of Regional Studies
Ebetsu, Hokkaido, Japan Yuzhno-Sakhalinsk, Sakhalin
toshi_shiraishi@hotmail.com Russia
http://ext-web.edu.sgu.ac.jp/hidetos/  



 

13 

はじめに 
 

本編はシリーズ『ニヴフ語音声資料』の第 5号である。本編に収録されている録音

資料は第 4 号（『レオニード イヴァノヴィッチ・ユガイン』）同様、ニヴフ語アムー

ル方言話者による会話からなっている。会話に参加したのはガリーナ フョードロヴ

ナ・ヤーリナさんと故オリガ アナトリェヴナ・ニャヴァンさん、そして編者（白石）

である。この会話は 2000 年 4 月 21 日にオハのヤーリナさん宅の居間で夕食後に録音

された。 

 G.F.ヤーリナさん(幼少時はガルクク・エドゥスコと呼ばれた)は 1944 年にチカー

ロフ島ウル村（現在のハバロフクスク地方ニコラエフスク地区管内。5ページ地図参

照）に住むニヴフの家族に生まれた。父親のフョードル・エドゥスコ氏(1916-1972。

ピラ・ケグヌング氏族出身)はアムール川河口から南に 30km ほどに位置するム岬村に

て生まれた。父親は第二次世界大戦に従軍した経験をもち、戦時中はウラジオストク

の部隊に配属されていた。戦後 1951 年から 1954 年にかけてバイドゥコフ島にあった

漁業コルホーズ「ベリヤコフ」の代表を務めた。氏は流暢にニヴフ語を話し、またニ

ヴフの伝統民族楽器「カンガ」（口琴）の有数の演奏者だった。 

 ガリーナさんの母親フェオドーシャさん（1924-1968。ニヴフ名ロニグク。チュイ

ヴィング氏族出身）はチカーロフ島の出身である。アムール河口の北部に位置するい

くつかの島々はソヴィエトの著名な飛行家の名前が与えられている。彼らは 1930 年

代にモスクワからロシア極東ならびに北米に無着陸飛行をたびたび行い、世界を驚嘆

させた。彼らの名はヴァレリー・チカーロフ（主操縦士）、ゲオルギー・バイドゥコ

フ（副操縦士）そしてアレクサンドル・ベリヤコフ（ナヴィゲーター）である。 

 ヤーリナさんは 1952 年にウルにある学校に入学した。その後家族と共に 1964 年に

サハリン島のルブノエ村に引っ越した。学校を終えた後、彼女は漁業コルホーズに就

職した。そして 1967 年に現在の夫であるヴァレリー・ヤーリン氏と結婚し、ルブノ

エ村に新居を構えた。やがて 3 人の息子が生まれ、家族はオハに引っ越した。ヴァレ

リーはオハで工事現場の大工とした働いた。ガリーナさんは家庭に入り 3人の子育て

に追われた。 

 1991 年にソヴィエト連邦が崩壊すると、先住民族の間に伝統的な生業スタイルへ

の回帰の動きが見られるようになった。ヤーリナさん一家もルブノエ村の北にそのた

めの拠点を設け、そこを「ケプヴォ」と名づけた。そこはヴェレリーの父ヤーリン翁

がかつて住んでいたところでもあった。ケプヴォとはルブノエ村の古いニヴフ語地名

である。 

 現在、ヤーリナさん一家はオハとルブノエの両方に居住している。ルブノエでは魚

を捕り、魚を干し、アザラシを獲り、ベリーやギョウジャニンニクを採り、百合根を

掘り、木の実を採り、犬を飼育するといったニヴフの伝統的な生業に従事している。

またガリーナさんの作るニヴフ料理はどれも一級品である。とりわけ得意とするのが

モス（魚皮とベリーのゼリー）、タルク（刻んだルイベ）、イェチョ（煮魚）などであ

る(3 ページ写真参照)。冬はヤーリナさん一家はコマイ漁に精を出す。これは自家消

費のためと販売のためである。 

 ガリーナさんは大変流暢にニヴフ語を話す。またニヴフ語でチャストゥシカ3を作

                                                  
3 主に 4行からなるロシアの民族歌謡。 
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成するのを得意とする。そこでは人間の滑稽さがユーモラスに歌い上げられる。ガリ

ーナさんは誰もが認めるニヴフ語とニブフ文化の優れた継承者である。その奥深い知

識は両親から得たものだ。ガリーナさんは幼少時から観察力と記憶力に優れ、周りの

大人がなすことをことごとく記憶にとどめている。 

 本編ではそうしたガリーナさんが見聞きし、体験してきたことの一端に触れること

ができる。父親が重病に陥ったとき、伯母であるシャマン（ラハタク ナナク）が家

に来て父を治療したときのこと。かつて人々が犬ぞりに乗って親戚、とりわけ自分の

両親を訪問することが楽しみであったこと。社会が目まぐるしく変化する今日、息子

たちを敢えてニヴフ式に養育することの意味について。かつて人々が中国の商人とど

のような取引を行ったか。またスターリン政権下の弾圧の時代をいかに生き抜いたか。

そしてニヴフ語しか話せなかった子どもがいかにして学校でロシア語を習得するに

至ったかといったことすべてが本編に収録されている。 

ニヴフ語のキリル文字転写の規則は第４号のものを踏襲しているのでここでは簡

略に述べるに留める。以下に本書中でニヴフ語転写に用いたキリル文字とその音価を

対応する IPA 記号で示してある。 

 

母音      i/i                     u/u 
      /(e)/e      y/    o/o 

     a/a 
 

子音 

 唇音 舌頂音 硬口蓋音 軟口蓋音 口蓋垂音 喉頭音 

有気閉鎖音 p</p t</t h/t k</k 3</q  
無気閉鎖音 p/p t/t t;/t   k/k 3/q  
有声閉鎖音 b/b d/d d;/d g/g 0/  
無声摩擦音 f/f 5/r  s/s  x/x 6/ 7/h 
有声摩擦音 v/v r/r  z/z  1/  2/  
鼻音 m/m n/n n;/ 4/    
側音  l/l l;/l    
わたり音   j/j    
 
また次の音節文字を適宜使用した：e = je q = ja [ = ju \ = jo 

 
音節文字が音節末子音に後続する場合、硬音記号「=」により音節境界を示した。 

例: n;lyv=q [lv.ja] 「私を隠しなさい」 

 
大文字は固有名詞、すなわち人名と地名の頭文字を表す場合にのみ使用し、文頭に

は特に使用しなかった。 
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1. n;ytyk 6al 
(Rod moego otca) 

21-04-2000, Oxa 
O.A.Nqvan (ON) 
G.F.Qlina (GQ) 

 X.Siraisi (XS) 
 

1.  ON% hi itnydlq, hi ity nuk 
        ty  govorit;   ty govori 
 

Ty govoriw;, da* Ty  
govori. 

2.  GQ% nqx ninq3 itku5  7aro5, hi itnyt;. 
       q nemnogo pogovor[ potom ty govorit; 

Q pogovor[, ty potom  
govorit; budew;* 
 

3.  ON% hi itror,   nqx anti itkuj 
    ty pogovoriw; q   e]\  pogovor[ 

Ty pogovoriw;, potom q  
budu. 
 

4.  hi nu1i  it=q 
ty pervaq govori 
 

Ty pervaq govori. 

5.  GQ% ni 7yry, ty  dyf yzyk  7a4an 
    q  znahit /togo doma xozqjka 
 

Vrode by, q xozqjka /togo 
doma, 

6.  ON% yzyk 7a1an 
  xozqjka 
 

Xozqjka doma. 

7.  GQ% ty dyf  yzyk 7a1an, itkujnyt; 
    /togo doma xozqjka      govor[ 

Esli q xozqjka, togda q  
govor[ 
 

8.  n;ytyk 6al Kegnyngu  
moj otec rod  
 

Rod moego otca - (Pila)  
Kegnyngu,   

9.  7ara, nemar   3<al,  
potom moj mu' rod 
 

rod moego mu'a 

10.  ni naf  jiv5umt nemar  3<algu 
q  sejhas 'ivu    moj mu' rod 
 

v natoqwee vremq s koto- 
rym q 'ivu (q perewla  
v rod mu'a), 
 

11.  Lez4rangu.  
 

Lezngrangu. 

12.  XS% Lez4arangu* 
 

 

13.  GQ% Lez4arangu 
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14.  7o3ot ny1ar naf Galina Dem;qnovna 
po/tomu      sejhas 

Po/tomu, on shitaetsq po- 
nivxskomu obyha[ Galine 
Dem;qnovne i e\ s\stram  
bratom.  
 

15.  nemar  im4 ykyn 
moj mu' ix   brat 
 

Moj mu' ix bratam 

16.  im4 ykyn, im4 3<algu1er 
ix   brat        po rodu  
 

Shitaetsq po rodu bratom 

17.  ykyn p<uru 
brat    govorqt 
 

govorqt 

18.  ON% apak 
     dqdq 
 

Dqdq. 

19.  GQ% apak, im4 apak 7a4an 
    dqdq  ix       budet 
 

Dqdq. Ix dqdq.  

20.  ON% apakra 
    dqdq 
 

Dqdq. 

21.  GQ% ni im4 ytik 7ajnyta   
    q im   t\tq    budu 
 

Togda q im budu t\tej (po-
nivxski), 

22.  7at; furu 
tak  govorqt 
 

tak govorqt. 

23.  7a4an, n;y4, ni napa ta1ora 
togda  my    q  e]\   ne zna[ 
 

Q e]\ ne zna[ 

24.  ni /2zdqt, ni napa 4yt1yl ta 3au4an  
q  duma[     e]\   sostarilas;   ne 
 

q duma[, hto q e]\ ne  
povzroslela, 
 

25.  7akut /2z4an y5k 4yt1yl   vita,   ni 
tak   duma[  u'e povzroslela priexala q  
 

tak dumala, povzroslela 

26.  o1lagu pilta 7a4an 4yt1yl 
deti   vyrosli       povzroslela 

okazyvaetsq deti-to u'e  
vyrosli,  
 

27.  vita, i. 
priexala 
 

q-to stare[. 

28.  t;yj sit; furundqta* 
e]\    hto    govorit; 

E]\ hto govorit;-to* 
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29.  ni mat;ki ni pand4an 
 q  malen;kaq    kogda rodilas; 
 

Kogda q byla malen;kaq, 

30.  ni pandvux        myxt;kir 
q  tam gde q rodilas; pravda 
 

tam, gde q rodilas;, pravda
  

31.  ni Urux pand;ra. ta3e53ux  7u3e5kux 
q              rodilas;  na materike tam  
 

Q rodilas; v stojbi]e Ur, 
na materike, tam  

32.  Nikolaevsk 7e53ux 
                      so storony 
 

so storony Nikolaevska, 

33.  Ur, U5, y1ryky ostrov Ut 7at itt;. 
             ran;we                        tak govorili 
 

Ran;we ostrov Ut,  
govorili. 

34.  Hkalov 7urtivri 7y Ur, Hkalov 
              sa'al 
 

Hkalov sa'al svoj  
samol\t. 

35.  Ur vox    pand    ni. 
na stojbi]e rodilas; q 
 

Na stojbi]e Ur q rodi- 
las;. 

36.  XS% Ur* 
 

 

37.  GQ% Ur, U5. mer niv1gu  dit5 U5 3<aud;ra.
            my  nivxskom qzyke  nazyvaetsq
 

Na nivxskom qzyke Ur  
nazyvaetsq. 

38.  ni 7uk pandta. ytikxu tamta, ni. 
q   tam rodilas;  babuwek mnogo  
 

Q tam rodilas;. Mnogo  
babuwek u menq. 

39.  ytikxu. n;ytyk ymykxu 
babuwek  otcova     mat; 
 

Otcova mat;,   

40.  n;ytyk nanakxu, n;ymyk ymykxu 
otcova     sestra,     materi     mat; 
 

otcova sestra, materi mat;.

41.  syk. n;ytik /r1ali im4 duvgu  
vse   otcova  mnogo  oni rodstvenniki 
 

Rodstvennikov otca mnogo 

42.  syk ytikxu n;ytikxu jivt;  
vse  babuwki                 est; 
 

vse moi babuwki, 

43.  7a4an im4 Kulux 7umt/ 
togda oni  (piski)  'it; 
 

rodstvenniki 'ivut 
na stojbi]e Kul,  

44.  La4ryux 7umt/ 
                'it; 

est; rodstvenniki  
na stojbi]e Langr, 
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45.  a Horpaxux  7umd jivt/ 
v Nikolaevske 'it; est; 

est; rodstvenniki  
v Nikolaevske, 
 

46.  �iskix 7umd jivt/, �iskivo 
               'it; est; 

est; rodstvenniki  
na stojbi]e Xisk. 
 

47.  Kul1e, 7yd;1u t<a1rux Urke t<a1rux 
       oni    me'du 
 

Me'du Kulvo i Ur  
naxoditsq Xiskvo, 

48.  �iski jivd;ra, 7y vo 
       est;     /to stojbi]e 
 

/to stojbi]e (Xiskvo) 

49.  7a4an ni mat;ki n;5ak y15ty 
kogda   q   malen;kaq vsegda vsegda                    
 

Kogda q byla malen;kaq, 

50.  nqtakxu   n;ytikxu   n;5ot 7ukrukrox 
moi babuwki moi deduwki so mnoj tuda-s[da 
  

babuwki i deduwki  
postoqnno so mnoj  

51.  kmyjt. nqx p<erx laxt  vivikud;1u 
gulq[t menq k sebe gostili ezdit; 
 

gostili po stojbi]am. 

52.  im4dox laxt  vivit 7a4an 7o4gut  
k nim   v gosti ezdit; kogda tak  
 

K nim v gosti ezdim,  

53.  to4gut p<y4gajt.  
tak    gotovqt 
 

tak gotovqt. 
 

54.  y1rky niv1gu ma4gut 
ran;we nivxi  ohen; 
 

Ran;we nivxi byli  

55.  7a1rgula    niv1gu 7a4an  
trudol[bivyj l[di  byli 
 

trudol[bivymi l[d;mi 
 

56.  p<innyd;           vak nita. 
svo[ nacional;no[ ed[ tol;ko eli       

i nivxsku[ tradicionnu[ 
edu tol;ko eli. 
 

57.  sid; vetadqt sidqt ho 4amad;1u   
hto odevali          iz ryb;ej ko'i 

Hto odevali-to* Iz ryb;ej
 ko'i wili ode'du,   
 

58.  la4r       4amad;1it i, 
iz nerpih;ej wkury  
 

iz nerpih;ej wkury wili.

59.  p<o1lagu  veta   p<otfki pak p<o1lagu 
svoix detej odevali wit;\m  tol;ko  

Wit;\m tol;ko odevali  
svoix detej, 
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60.  vetauta. inn;1ar  
odevali  kogda zagotavlivali dlq edy          
 

kogda zagotavlivali dlq  
edy,  
  
 

61.  umgu1u utku1u   syk 
mu'hiny 'en]iny vse 
 

mu'hiny i 'en]iny 

62.  7ukruktox ho 4y4t/,  la4r k<ut/ 
vezde      ryby lovit; nerpy dobyvat; 

zanimalis; zagotovkoj,  
ryby, nerpy,  
 

63.  pyj4a xut/   7a4an 
dihi  dobyvat; tak 
 

dihi 

64.  7o4gut mo53at  umgugu   7apa 
tak    vy'ivali 'en]iny 
 

tak vy'ivali. "en]iny 

65.  im1u i1        ho,    ma   ma1t/ 
oni vylovlennu[ rybu na [kolu razdelyvali 

vylovlennu[ rybu  
razdelyvali na [kolu, 
 

66.  als  p<et/   syk sid; seunyd; 
qgody sobirali vs\           wit;    
 

qgody sobirali, vs\, hto  
nado bylo nanizat;, oni  
nanizyvali, 
  

67.  seugut/, seut/ 7o3ot p<4af3-p<4af3xudox 
wit;          zatem  k drug-drugu 

zatem k drug-drugu ezdili 
v gosti, 
 

68.  p<6algudox    laxt vit/  
k rodstvennikam v gosti ezdili  

k rodstvennikam ezdili  
v gosti, 
 

69.  p<apakxudox laxt  vit/ 
k svoim dqdqm v gosti ezdili  
 

k svoim dqdqm ezdili  
v gosti, 
 

70.  p<ytikxudox   laxt  vit   7a4an 
k svoim babuwkam v gosti ezdili 

k svoim babuwkam ezdili  
v gosti 
 

71.  7o4gut to4gut p<innyd;1u  
tak     tak    edy 
 

tak mnogo gotovili  
 

72.  /r1ali innyd; nyt; 
mnogo  edy     gotovili 
 

nacional;noj edy, 

73.  sid;vak in  
vsqkoj    edy 
 
 

vsqkoj edy 
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74.  7orla 7orla innyd; 
vkusnoj         edy 
 

vkusnoj edy gotovili. 

75.  vet;k      tal3 7akut/ 
keta-zubatka syru[ 
 

zagotavlivali zubatku  
syru[, 

76.  /r1ali        ma    a1r sit;  
mnogo razlihnaq [koly zagotavlivali 
 

mnogo vsqkoj [koly  
zagotavlivali 

77.  hiskar ma 7akut/, makr ma  
tretij sloj delaet  vtoroj sloj  
 

mnogo vidov [koly bylo. 

78.  4ala ma 
[koly s ko'i ('irnaq) 
 

 

79.  y1rky niv1gu i, 
ran;we nivxi 
 

Ran;we nivxi 

80.  t<olv inny ma  
letom kuwat; [kola 
 

letom kuwali [kolu  
(taku[), 

81.  t<ulv inny  ma,   t<olv inny ma 
zimoj kuwat; [kola letom 
 

zimoj kuwali (drugu[)  
[kolu 

82.  7onv  inny ma,   4ala ma      i, 
vesnoj kuwat; [kola [koly s ko'i 
 

vesnoj kuwali [kolu-/to  
^4ala ma& 

83.  7undit;  /r6 7o4gut 7y n\,  
ostavlq[t v n\m tak   /tot ambar 
 

tak (sortiru[t i)  
ostavlq[t  

84.  pilkar pilkar n\ux 
bol;woj              v ambare 
 

v bol;wom ambare. 

85.  7undi4an syk 7urx 5ot to4gut 
ostavlq[t vs\  povewili tak 
 

Vewa[t. 

86.  la45 t<omat  p<o3i  mi sit   7urx 5ot 
nerpihij 'ir 'eludok     sliva[t vewa[t 

Nerpihij 'ir sliva[t  
v nadutyj nerpihij 'elu-
dok. 
 

87.  ON% p<o3i i. 
        nadutyj nerpihij 'eludok 
 

Nadutyj nerpihij 'elu- 
dok. 

88.  GQ% 7i1r 
       'eludok 
 

"eludok 
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89.  ON% 7i1r,  la4r 7i1r 
       'eludok nerpy 
 

"eludok nerpy. 

90.  GQ% 7yd; seutot p<o3i  pilkar 7at; i, 
    /to   suwat 'eludok bol;woj  
 

(naduva[t, potom) suwat  
(dela[t t\pik),   

91.  pilkar 7o4gut 7urx 5ot 
bol;woj tak    vewa[t 
 

bol;woj bol;woj (naduva-
[t), i tak vewa[t 

92.  ON% t<om       sit     7urx 5ot 
      nerpihij 'ir naliva[t vewa[t 
 

Nerpihij 'ir naliva[t i 
vewa[t, 
 

93.  XS% p<o3i*  av2as 
       'eludok klej 
 

"eludok-klej* 

94.  GQ% av2as, 3au3ra 
       klej    net 
 

Net. 

95.  ON% 3auk, t<om sit;, t<om sit   7undit; 
    net   'ir nerpihij  zaliva[t ostavlq[t
 

Net. "ir nerpihij  
zaliva[t. 
 

96.  la45 t<om   ma5kt   7undit; 
nerpihij 'ir zaliva[t ostavlq[t  
 

Nerpihij 'ir zaliva[t i 
ostavlq[t.  
 

97.  p<o3i i, la45    7i1r 
puzyr;  nerpihij 'eludok 
 

(Puzyr;), nerpihij  
'eludok. 
 

98.  la45 7i15 
nerp;hij 'eludok 
 

 

99.  XS% 7ont3 4alat; 
       mewok  kak 
 

Kak mewok. 

100. ON% 'eludka, 'eludka, nerpihij  
'eludka 
 

 

101. GQ% 7y, 7ont3 4alagut. 
     da, mewok kak 
 

Kak mewok. 

102. 7yt; namnamgut seutot, 
/to   xorowo     vysuwat  

Kak sleduet naduva[t,  
zatem vysuwiva[t, 
 

103. la45 t<om  namnamgut lyttot  sit  
nerpihie salo xorowo     obrabota[t zaliva[t

nerpihie salo rastopqt  
kak sleduet, zatem zaliva-
[t v puzyr;. 
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104. 7udit; 
ostavlq[t 
 

i ostavlq[t. 

105. XS% n\rox, 
        v ambarax 
 

V ambarax 

106. GQ% 7y n\ mix,  7urx 5ot  
       da  v ambarax vewa[t 
 

Da, v ambarax vewa[t. 

107. in\ miax i, tu4k to3o ma   7urx 5ot 
 v ambarax      zdes;  takaq [kola visit 
 

Zdes; takaq [kola visit 

108. tu4k 7o3o ma,  
zdes; takaq [kola 
 

zdes; takaq [kola, [kola,  
 

109. naf inny ma 7urx 5ot 
sejhas kuwat; [kola visit 

kotoru[ my sejhas dol'- 
ny kuwat;, visit, 
 

110. aj, ake53ux 7onv inny ma    7urx 5ot 
    tam    vesnoj kuwat; [kola visit 
 

a tam podal;we, visit 
[kola, kotoru[ my  
dol'ny kuwat; vesnoj. 
 

111. alsku a1r to4gu5, tu4k 7ungu5 syk   
qgoda to'e tak     zdes; le'it  vs\ 

Vsqkaq qgoda zdes; le'it, 
zdes; vs\ le'it 
 

112. 7ungu5, 7ara t<om 7apa  
le'it    i       maslo  
 

a maslo nerpih;e-  

113. nana  5yux  tyvu4an 
tol;ko za dver; zaw\l 
 

kak tol;ko zaw\l za dver;, 

114. tu4k 7urx 5ot 4a1yzux 7urx 5ot. 
zdes; visit     na stene visit 
 

srazu visit puzyr; (s ner- 
pihim 'irom) na stene. 

115. 3an  arnyd;1u a3r pak i,  
sobak korm          tuda tol;ko 
 

O korme dlq sobak otdel;-
no (vewa[t). 

116. ON% 3an   arnyd;1u park vef1 
    sobahij korm    tol;ko otdel;no 
 

O sobah;em korme otdel;no
my budem govorit; 

117. GQ% park vef 7urx 
    otdel;no  vewat; 
 
 

Otdel;no budem govorit; 

                                                  
1 Ot slova ^vevut;&% otdelqt;. 
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118. ON% pa5k   /na /na ambar hit;, /na /nak 
    otdel;no drugoj        lo'at 
  

Ego v drugom ambare  
lo'at. 

119. GQ% /na     n\   fit 
    v drugom ambare est; 
 

V drugom ambare. 

120. XS% sit; 6aut;* 
    kak  nazyva[t 
 

Kak nazyva[t* 

121. ON% 7ydlq* n\. 
     /to   ambar 
 

?to* ^n\&. 

122. GQ% 7a53, 7a53 
    xrebet 
 

Xrebty. 

123. ON% ysku la* 
    xrebet 
 

Xrebty* 

124. GQ% 7y 
    da 
 

Da. 

125. ON% ys, ys, 3an  ar   ys. 
     xrebet  sobak korm 
 

xrebet-korm dlq sobak. 

126. GQ% n;y4 7uke53ux at 7a53i 6au1at  
    po-nawemu      xrebet   nazyvaetsq 

Po-nawemu (amurskom)  
dialektu nazyvaetsq  
^7a53& 
 

127. ON% 7a53, 7a53 
     xrebet 
 

 

128. a tu4k 7apa ys   7a1ar 
 zdes;       xrebet nazyvaetsq 
 

A zdes; ^ys& nazyvaetsq. 

129. GQ% n;y4 ninq3 n;y4 tifku  
    naw  hut;-hut;   qzyk 
 

nawi dialekty hut;-hut;  

130. /nan=\1y5t;ra  
razliha[tsq 
 

razliha[tsq 

131. ON% 7y, /na\t; 
     da  razliha[tsq 
 

Da, razliha[tsq. 

132. GQ% n;y4 a35 p<i4 
     my na tom naxoditsq 
 

My razgovarivaem  
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133. diftox k<esp<ur ta, 
qzyk    govorim 
 

na tom (materikovskom)  
dialekte govorim. 
 

134. im4 tuke53ux pak   p<sif 7ata  
oni na mestnom tol;ko svoj qzyk 
 

Oni-na mestnom dialekte.  

135. 7ara naf  n;y4 ty n;y4 naf 7um vox 
znahit sejhas my  /tot          'it; stojbi]e
 

Znahit, sejhas stojbi]e,  
gde my 'iv\m,  

136. 7y ke53ux   tuke53ux t5y syk i, 7yt; 
na /tom beregu na /tom   bereg  vs\ 
 

L[di 'ivu]ie na tom  
beregu i na /tom beregu, 

137. Hi4gaiu11e Rybnoeu11e n;y4 k<esp<ur  
                         my   govorim 

Govor Hingaq i govor  
Rybnogo  
 

138. tif ari     u4alat; 
qzyk hut;-hut; poxo'i 
 

poxo'i. 

139. ninq3   vak   /na-/na\1at; 
hut;-hut; tol;ko razliha[tsq 
 

Hut;-hut; est; raznica. 

140. ON% ninq3   vak  /na-/na\1at; 
    hut;-hut; tol;ko razliha[tsq 
 

Hut;-hut; est; raznica. 

141. XS% baba k<esp<ur dif T;yn1i 
         govorit  qzyk Ten;ginskij 
 

Govor na kotorym Baba  
Olq govorit Ten;ginsij*   
             

142. GQ% n;y4 jyjmt; 
    my  ponimaem 
 

My ponimaem, 

143. 7y T;y1i 
da  Ten;ginskij 
 

Da Ten;ginskij, 

144. ni La4ryux 7uke5kux p<5yta 
q  Langry   so storony priexala 

Q priexala so storony  
Langry, 
 

145. t<ake53ux    7uke53ux 
materikovskoj so storony 

s materikovskoj storony 

146. XS% La4r  vo* 
           stojbi]e 
 

Langr vo* 

147. ON% La45,  t<ake53ux, La4r 3<aut;.  
     Langry na materike          nazyvaetsq 

Na materike. Nazyvaetsq  
stojbi]e Nerpih;e. 
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148. La4r    vo. 
nerpih;e stojbi]e  
 

 

149. XS% /nat; 
    drugoe 
 

Drugoe* 

150. GQ% ke53, ke53 
    more 
 

More. 

151. 7o4gut pand4an ni q1d;4a       ni* 
tak   rodilas;   q  hto podelaew; 
 

Q tak rodilas;, hto  
podelaew;* 
 

152. 7o1ot  naf 7yry 7o4gut p<o1laguax ty  
po/tomu sejhas     tak     svoix detej 
 

Po/tomu, sejhas svoix  
detej 

153. 7o4gut naf  p<i pand;       4alakut 
tak    sejhas sama vospityvalas; kak 
 

priuha[, kak sama  
vospityvalas;, 
 

154. y1rky niv1gu 4alakut  
ran;we nivxi  kak 

po starinnym obyhaqm  
nivxov, 
 

155. p<innyd;  vykskuj kert 
svo[ kuxn[ vybrosat; ne  
 

htoby svo[ tradicionnu[ 
kuxn[ ne zabyvali. 

156. naf  ty yrux        sidqta naf  
sejhas v nastoq]em vremq hto 

V nawe vremq, v nastoq]em
periode, hto sejhas* 
  

157. orbot ny1ar hi4rut/ 
rabotat;      muha[tsq 
 

Raboty net, 

158. hxa  1er   a15 hi4rut/ 
dengi imeet; to'e muha[tsq 
 

muha[tsq bez deneg, 

159. ho  4y44an, sit;  alsku, ho1u  
rybu nalovqt  hto-tam qgody 

Kogda nalovqt rybu,  
naberut qgody,  
 

160. p<innyd; ni4an 7yry  
svoej edy  poedqt tol;ko togda 

svoej edy poedqt, tol;ko  
togda huvstvu[t sebq  
sytymi,  
 

161. urgut  7umta 
xorowo 'ivut 
 

i xorowo 'ivut. 

162. XS% y1rky 
    drevnie  
 

Drevnie  
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163. GQ% y1rky niv1gu 4alakut 
    drevnie nivxi kak 
 

Kak drevnie nivxi,  

164. n;y4 naf  y5k 7o3od;ra 
my   sejhas u'e tak 
 

sejhas my 'iv\m,  

165. y1rky niv1gu 4alad;ra  
drevnie nivxi  kak 
 

kak drevnie nivxi 'iv\m. 

166. ON% y1rky niv1gu 4alakut innq1ara, hy4.
    drevnie nivxi  kak      pitaetes;  vy 

Vy pitaetes; kak drevnie 
nivxi (soxranqq obyhai). 
 

167. y1rky niv1gu 4alakut 7umd;gura 
drevnie nivxi  kak     'iv\te 

Vy dejstvitel;no 'iv\te 
i pitaetes; kak drevnie  
nivxi. 
 

168. syk sid; 7aki5k jivd; syk 
vs\  vs\                  imeete  
 

Vs\ imeete, zagotavlivaete

169. ma1u sid;1u ho1u  
[kolu vsqkie ryby 
 

rybu, [kolu, 

170. ho  ykyky   t<olvyt4an lel; 
rybu kak tol;ko nastupit leto 
 

kak tol;ko nastupit leto, 
 

171. kaskazit sid;vaklu ny4an 
/nergihno zagotovkoj  zanima[tsq 

tak /nergihno zanima[tsq 
zagotovkoj vsqkoj pi]i  
(na celyj god) 
  

172. t<ulvyt4an syk innyd; jivd; for1ara 
zimoj            vs\  edy        est;     tak bylo 
 

zimoj vs\ htob bylo. 
 

173. mydlq*  
slywal 
 

Slywal* 

174. GQ% 7onf to4gut  
    vesny tak 
 

Do vesny, 

175. ON% 7onftox t<olvyt4an lel; kaskazit  
    vesnoj    v letnee vremq    /nergihno 

V letnee vremq /nergihno  
zagotavliva[t (na zimu), 
 

176. 3<ojt/ ykit/ 
ne spqt ploxoj  
 

da'e son ne ber\t (trudqt- 
sq)  
 

177. syk t<olvyt4an  
vs\  v letnee vremq 

v letnee vremq. 
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178. urla   niv11u 7y 7a1r1ula niv1gu 7at 
xorowie nivxi  /to trudol[bivye 
 

Xorowie trudol[bivye  
nivxi 

179. t<olvytpa   sit;-sit;   nytri  
v letnee vremq l[bu[ rabotu vypolnq[t 
 

v letnee vremq l[bu[  
rabotu vypolnq[t 
 

180. t<ytki-t<ytki ozt i  
rano utrom      vsta[t 
 

rano, rano utrom vsta[t, 

181. p<i t<ulf  innyftox 
svoi na zimu pi]u 

na zimu zagotavliva[t  
pi]u. 
 

182. kekit     7o4gut syk syk  
staratel;no tak        vs\ 
 

staratel;no zagotavliva[t,

183. ho  4y4t/ t<ytki ozt 
rybu lovqt rano utrom 

rano utrom vsta[t, rybu  
lovqt, 
 

184. ho  4y4t 5yprt; 
rybu lovqt prinosqt 
 

prinosqt, 

185. ma ma1t/           q1at/  
razdelyva[t na [kolu drugie delo dela[t  

razdelyva[t na [kolu,  
i drugie dela dela[t.  
 

186. t<ytki t<ytki ozt 
rano utrom     vsta[t 
 

Rano utrom vsta[t 
 

187. 4a    4y4t/,   la4r 4y4t/ 
zverej oxotitqtsq nerpu 

oxotqtsq na zverej,  
na nerpu, 
 

188. tilvaj4an la45 k<ut/ 
osen;[     nerp b;[t 
 

osen;[ b;[t nerp.  

189. la45 to4gut todo  ky4gut 
nerp tak    celikom zamora'iva[t 
 

Nerpu tak celikom  
zamora'iva[t  

190. taty1ytkut 7yl45   hit      
celikom     na pomost skladyva[t   
 

celikom skladyva[t  
na pomost [kol;nika  
 

191. 1y4ut/ 
zamora'iva[t 
 

i zamora'iva[t. 

192. ka4iro2o sid;ro2o, 
navaga    drugie  
 
 

Navagu i drugu[ rybu, 
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193. 7o4gut y5k tilf y5k, y5k ky4gy4 
tak    u'e  osen;[                 zamarozki 

tak, pozdnej osen;[, kogda 
nahina[tsq zamorozki, 
     

194. napa i tol ky4ta   3auk/ 
e]\      voda zaledenela ne 
 

e]\ ne zaledenela voda, 

195. sit;, 7yt;, ho1u, mat;ki mat;ki ho1ar 
vsqku[     rybu melku[ 

rybahat vsqku[ melku[  
raznorybicu% 
 

196. ka4iro5 sit;ro2o i, 7o4gut vit parvaj4an
navaga    drugie            tak       wli  veherom 
 

navagu i drugie, veherom. 

197. 7y ho, ho jivri y5,  syk jyjm4an i, 
   ryby  est;   vremq vse  znali 

Vremq prixoda ryby nivxi
znali 
 

198. ho  jivnyt;. yn vit ho  4y4t i, 
ryby est;         wli rybu lovqt 
 

i wli na rybalku, 

199. mat;ki mat;ki ho. /r2ali 
melkoj        rybu mnogo 

za melkoj raznorybicej.  
Mnogo 
 

200. i1d;   5yprt;. 7yl45 ly5ta. 
lovili prineslu pomost delali 

vylavlivali.  
Pomost delali 
 

201. 7yl45 hita. 7y mat;ki mat;ki  
pomost rassypali melku[ 

i rassypali na pomost  
(raznorybicu). 
  

202. ka4i1u sid;1u syk syk 7yl15 
navagu drugie    vs\          pomost 
 

Navagu i drugu[ rybu 

203. 7o4gu5 7yl45 hit  
tak    pomost skladyva[t  
 

na pomost raskidyva[t 

204. p<e2azdox ky4guta.     7o3otot 
pust;     zamora'ivaetsq potom  
 

dlq zamorozki. Potom 

205. t<ulvyt4an y5k 7yt; xyvt/ 
zimoj       u'e          raspiliva[t 
 

zimoj, libo raspiliva[t  

206. q4gut/ ku tuxki5 xyvt/ q4gut/   
libo  tot toporom razruba[t 
 

libo razruba[t toporom, 

207. 7at 3a4gu art/ 
tak sobak kormqt 
 
 

kormqt sobak. 
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208. GQ% park int/ 
    sami  kuwa[t 
 

Sami kuwa[t. 

209. ON% park int/.  7y ysku  ma   6au4an 
    sami kuwa[t /ti xrebety [kolu suwit; 
 

Sami kuwa[t. ?ti xrebty,
kogda razdelyva[t rybu  
na [kolu, 
 

210. ys park     vef. 7y ysku 3an art/ 
xrebet tol;ko otdel;no       sobak kormqt 
 

otdel;no suwat xrebty dlq
korma sobak. 

211. t;yj 4ox, la4r k<u4an 
e]\   salo  nerpu dobyva[t 

E]\ dobyva[t nerpu,  
(razreza[t na kuski salo), 
 

212. 7yt; la4r   4oxku syk ys tomsk  
/to   nerpih;e salo     vs\  s xrebtom  

nerpih;e salo s xrebtami  
da[t sobakam.  
 

213. im4 art/. 7o3o4an 3angu art  
ix kormqt togda    sobak 

Tak xorowix ezdovyx  
sobak  
 

214. urla urla 3angu yjvut; 
xorowix sobak   soder'at 

otdel;no otkarmliva[t,  
xorowix sobak soder'at. 
 

215. syk 7o4gut innyt; 
vs\ tak         korm 
 

Tak ves; korm  

216. syk t<ulftox 7o4gut ny4an 
vs\ na zimu       tak        zagotavliva[t 
 

na vs[ zimu xorowo zagota
vliva[t, 

217. kaskazit syk t<ulf 3an arnyftox 
kalorino  vs[  zimu   sobak kormqt 

sytno kormqt sobak  
vs[ zimu. 
 

218. 7o3o4an syk yl1it2  
togda      vs\   v dostatke 
 

Togda budet vs\ v dostatke,
  

219. sit; sit; innyt; jivt/ 
vs\            produkty est; 
 

eda v dostatke est;. 

220. 3a4gir           la1t  vit/, t<ulvyt4an
na sobahix uprq'kax v gosti edut zimoj 

Na sobahix uprq'kax edut 
v gosti, zimoj. 
 

221. naprimer p<ytykrox p<ymykxutox 
         k roditelqm 
 
 

K roditelqm  

                                                  
2 (bogatyj) 
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222. la1r  vir/ 
v gosti edut 
 

edut v gosti. 

223. p<ymykxudox la1r   vi4an  
k roditelqm    v gosti priedew; 
 

Kogda k roditelqm v gosti 
priedew;  

224. ymykxu p<ytykxutox la1r  vit; i, 
k roditelqm            v gosti edut 
 

mat; v svo[ oherid; 

225. 7a1an iymyk mos lytri i, 
togda mat;         gotovit 
 

gotovit mos,   

226. or4    sir mat; mat; mat; 
v koryto lo'at     mn\t  

v koryte mn\t mn\t (ryb;i
wkurki)  
 

227. mos lytri. q3 ma lytri 
    delaet  [kolu re'et  
 

i delaet mos, re'et [kolu,

228. sit;  als 7aki5k syk vyz1ri 
vsqku[ qgodu           vs\  razmewivaet 
 

vsqku[ qgodu razmewivaet,

229. ra3 jiv1ar ra3 7erri 
krupa est;      varit 

esli est; krupa, varit  
kawu 
 

230. ho jiv1ar syk syk syk  
ryba est;  vsqkaq 

esli est; vsqkaq ryba,  
re'et,  
 

231. q3 q3  tal3 jiv1a syk syk q3 q3t/ 
narezaet syraq ryba est; vs\  

esli est; syraq ryba,  
narezaet, 
 

232. syk to3/j 4irgu syk harku5tox 
vs\  takie  hawki           pol;noj 
   

vs\ v takie hawki  
nakladyvaet s gorohkoj  
 

233. nik   ra3 sit;       4alaku5 vot tak i,
nedavno kawu nakladyva[t kak  
 

kak my nedavno  
nakladyvali kawu,  

234. 7y 7yd;1u 7o4gut syk syk   
/ti             tak       vs\ 
 

vse hawki polnye 

235. 4i5  7apa syk hargut;         for1ara 
hawki tak  vs\  polnye nakladyvaet tak bylo  
  

nakladyvaet.   

236. 7on;2akunt; nel;zq. 
napolovinu 
 
 

Napolovinu nakladyvat;  
nel;zq. 
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237. 7on;2akunt; y1id;. 
napolovinu   nel;zq 

Napolovinu nakladyvat;  
nel;zq. 
 

238. /s3at;. 
brezgat; 
 

Ne priqtno. 

239. GQ% uj1at;. 
    grex 
 

?to grex. 

240. ON% uj1ad; 
     grex 
 

?to grex, 

241. 7on;2a4an    7on;2a\4an ninq3 ninq3 
kogda polovyny            hut;-hut; 
 

kogda polovina, 

242. 5arat 7yt; innyd; a,  
gde    /to  kuwat; 
 

hto kuwat; (shitaetsq,  
kuwat; nehego)*  

243. XS% 7on;2a4an* 
     kogda polovyny 
 

 

244. ON% 7o3or, 7o3o5, syk 4ir  a1ar lel;  
    po/tomu       vse hawki to'e 

Po/tomu vse hawki  
dol'ny byt;  
 

245. syk ha5harkut sit;  als sit; /to 
vse  napolneny  vsqkaq qgoda  

napolneny. Vsqkaq qgoda  
(dol'na byt; na stole),  
  

246. vyz1 als 7akut/ mos 7akut/ syk 
         i                               vs\ 
 

i ^vyz1 als& i ^mos&,  

247. tevi    7akut/ sit;, syk  
wipovnik i                   vs\ 
 

i wipovnik, 

248. GQ% t<uks 
       sladkij koren; 
 

sladkij koren; 

249. ON% t<uks        7orlat; 7akut/ 
    sladkij koren; vkusnyj 
 

slakij koren; vkusnyj, 

250. syk syk syk 7o2at nytot 
vs\-vs\            tak      sdela[t 
 

vs\-vs\ sdela[t 

251. ostol harugut 
stol  zapolnq[t 
 
 

i zapolnq[t stol. 
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252. nu1i i, mos lyt4an 
snahala         kogda dela[t 
 

Snahala, kogda dela[t mos,
  

253. nu1i mos or4ri  tata  
snahala    s koryta cel;kom 
 

ne snimaq s koryta,  
celikom stavqt na stol.  

254. im1u inn;gujt; 
htob  oni kuwali 

(vs\, hto dela[t, na stol  
celikom stavqt). 
 

255. or4ri  tata    pilkar pilkar  
s koryta celikom bol;woj 

ne snimaq s bol;wix  
koryt, 
   

256. or4    sit  or4 sit im1uax inn;gut 
v koryta lo'at         oni kuwali 

i poda[t na stol, htob oni
(gosti) kuwali. 
 

257. 7yt; i, ninq3      t\n;6 ninq3  
oni        ponemno'ku s ugla  

Gosti lo'koj ponemno'ku
s ugla herpa[t,   
 

258. vot tak to4gur lupr inny5 
        tak     herpat; kuwa[t 
 

kuwa[t  

259. t\n;6 vot tak ninq3    mos ninq3 
s ugla                 ponemnogu  
 

s ugla mos, ponemnogu  

260. ninq3     nit, ma ninq3 ninq3 nit 
ponemno'ko est  [kolu 
 

kuwa[t, [kolu tak 'e, 

261. t;yj aj sit; ninq3 ninq3 
e]\   i  hto  ponemno'ko 
  

i vs\, hto na stole,  

262. ninq3 ninq3 to4gu5 lupr lupr int; 
ponemno'ko    tak       herpa[t      kuwa[t 
 

tak herpa[t i kuwa[t.  

263. for1ara syk p<xat;-p<xat; alsku  
govorqt   vs\  raznye              qgody 
 

Bl[da iz raznoj qgody  

264. syk inn;t;. 
vs\  kuwa[t 
 

kuwa[t. 

265. 7yd;1u syk \punyt;. 
/tu     vs[ sobira[t 

Vs[ /tu pi]u, hto byla  
vystavlena na stol, xozqe-
va sobira[t, 
 

266. 7y or4    i 7aro5 7y or4 
/ta koryta    potom 

/ti koryta opustowa[t,  
ka'doe bl[do otdel;no  
zavorahivaet, htob oni  
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(gosti) uvezli s soboj, 
 

267. jymyk p<o1la ar4an i, 
e\ mat; detei kormit; 
 

domoj kormit; detej. 

268. jymyk 7y or4ux   mos i, 
e\ mat; /toj s koryta 

Ona (xozqjka) snimaet  
s koryta  
 

269. or4ux  ro3o1ytra 
s koryta snimaet 
 

mos  

270. syk pa2la  als   mos jivri  
vs\  krasnyj qgody      est; 
 

s brusnikoj, 

271. y1y1  mos jivri 
wikwa     est; 
 

mos s wikwoj, 

272. sit; sit;     mos 7ake53 
vsqkie raznye 
 

vsqkij raznyj mos, 

273. hari    mosku sid;1u 
golubicy        i drugie 
 

s golubicy, 

274. 7yd;1u mosku or4ux  ro3oro5  
/ti           s koryta snimaet 
 

ves; mos snimaet s koryta 

275. 5o5 p<u5 kylmy5 hira i, 
vnosit   dostohka lo'it 
 

i lo'it na dostohku. 
 

276. pyr5 pilkar pyr5 
doska  bol;woj 
 

Lo'it na bol;wu[  
razdelohnu[  dosku, 

277. pyr5 hi5  5o5 p<ur 1y4ura. 
doska lo'it vynosit  zamorozilsq 

i vynosit, htob  zamoro- 
zilsq.  
 

278. 5o5    klyj 7e53tox 5o5 p<u5 1y4ut;. 
vynosit na ulicu               zamorozilsq 

Vynosit v seni (uski), htob
zamorozilsq. 
 

279. if /25   5or vinyt;. 
ona domoj uvesti 
 

Ona dol'na uvesti domoj. 

280. /25   5or  inn;t;. 
domoj uvesti kuwat; 
 

Ona dol'na uvesti k sebe  
domoj htoby pokuwat;. 
  

281. p<o1lagudox 5or vinyt;. 
k svoim detqm uvesti 

K svoim detqm. 
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282. 7yd;1u syk syk 4irgu ro3ro3ot i, 
/ti    vse       posudy snimaet 

Vse /ti gostincy ona ak- 
kuratno snimaet s koryt, 
 

283. 4irux 7yd; syk-syk  
posudy /to     vs\   
 

so vsej posudy   

284. 7yd;1u syk mytox-mytox 
/to        vs\   vs\ 
 

 

285. 4irux ro3o-ro3o opqt; pyr5 t<xy sinyt; 
posudy snimaet          dosku na skladyvaet

snimaet bl[da, i sklady- 
vaet na dosku, 
  

286. kylmy5 t<xy sit    5o5 p<u5 1y4unyt; 
dosku    na skladyvaet uvesti  zamora'ivaet
 

zamora'ivaet. 

287. 7yd;1u syk ky4gu ror. 
/to        vs\   zamorozit 
 

/to vs\ zamorozit, 

288. 7yd;1u syk-syk 5u5 
/to         vs\          sobiraet 
 

/to vs\ sobiraet, 

289. p<o1lagu  ard;. 
svoix detej kormit 
 

i kormit svoix detej. 

290. 7y p<umgu o1la ard;.   qzmut;, azmut; 
/to  svo[ dohku   kormit   l[bit 
 

Svo[ l[bimu[ dohku  
kormit. 
 

291. p<umgu o1la ard;. 
svo[  dohku  kormit 
 

Svo[ dohku ugo]aet. 

292. [mgu o1la /1r  p<ytyk p<nanakxu  
e\  dohka    domoj roditeli t\tki 

Dohka priexala v gosti  
k roditelqm i t\tkam,  
 

293. 7at i5t; 
tak govorqt 
 

govorqt,  
 

294. nanak i, p<i 
s\stra  svoj 

sestra po-otcovskoj linii
(po-nivxski). 
 

295. im4dox 5or vit; 
k nim   uvezla 

K nim (svoim detqm) uvez- 
la. 
  

296. p<o1lagu ityf p<i o1la jiv1ar      
svoi deti e\ dom      naxodqtsq 

Detqm, kotorye naxodqtsq 
doma, 
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297. p<o1lagudox 5orri 
svoim detqm sobrala 

gostincy svoim detqm  
sobrala. 
 

298. p<atakxudox 
k deduwkam 
 

K deduwkam. 

299. XS% 7yd;1u hmot;, 
    /to     l[bqt 
 

?to oni l[bqt* 

300. ON% 7y. 7yd;1u syk 5or vit;. 
        da   /ti       vs\    uvezla  
 

Da, vs\ (gostincy) sobrala,

301. p<o1lagu  arri. syk p<romsk 5or vit;.  
svoix detej kormit vs\ s soboj  uvezla 

htob ugostit; svoix detej, 
i vs\ s soboj uvezla. 
  

302. 7o3o4an t<ulv 7o4gur vi4an i, 
togda   zimoj  tak   edew; 

Zimoj esli edew; v gosti, 
nagru'aew;  
  

303. t<u            sarut;     for1ar  
sobah;ej uprq'ke nagru'aew; govorqt 
 

polnu[ sobah;[ nartu  
 

304. syk \pu4an i, 
 vs\ sobrala 
 

vs\ tem ugo]ala mat;  
sobrala, 

305. vet;k so   jiv1ar vet;k so tatratgu5  
keta-zubatka est;             celikom 
  

Esli est; keta, zagru'a[t 
celu[.  

306. 5a4zyv5 5a4zyv5 5a4s mxor lu 
neskol;ko              desqt;              
 

neskol;ko desqtkov wtuk   
rybin, 

307. 7akut/ i, sit;   so 7aki5k syk t<or lu 
i         vsqku[ rybu           vs\   pqt; 
 

vsqku[ rybu, pqt;  

308. 7akur nykr lu 7akur 
i     hetyre   i 

ili neskol;ko wtuk celi- 
kom da[t, 
 

309. p<xat;-p<xat; ho jiv  7a4an 
vsqkaq        ryba est; esli 
 

Esli est; raznorybica 

310. 7y ho  syk    p<xat;-p<xat; syk 
/ta ryba celikom vsqkaq       
 

celikom moro'enaq,  

311. mytox-mytox syk p<o1la  ard; 
vs\                     vs\ svo[ dohi kormit 
 
 

ugo]a[t svo[ doh;. 
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312. 7a4an t<u   syk     harra.  
togda  narta polnost;[ zagru'ena 

Narta polnost;[  
zagru'ena. 
 

313. t;yj la4r jiv1ar  
e]\  nerpa  est; 
 

Esli est; nerpa, 

314. la4r, la4r /m3t/ q4gut mlox 
nerpa      otrezat; kak  celyj 
 

rubqt na hasti. Kak celu[ 
nerpu bol;wu[  

315. mlo1 la4r  i, t<ulf ky4gyt5um4an  
celyj nerpa      zimoj  moro'enaq 
 

gruzit; na nartu* Zimoj  
ona 'e moro'enaq. 
 

316. fuvt/    q4gut/ 7at /m3-/m3 7at 
otpiliva[t ili        razruba[t 
 

Nerpu otpiliva[t ili  
razruba[t na kuski,  

317. y5k 7o4gut p<o1la  ard; 
u'e tak       svo[ doh; ugo]aet  
 

tak ugo]aet svo[ doh;. 

318. p<o1la   art qx 5or 7yd;1u syk innyd;1u
svo[ doh; ugo]aet uvesti         vs\  ugo]enie 
 

Ugo]aet svo[ doh;. 

319. syk ramxti syk 7o4gut \purot 
vse              tak     sobiraet 
 

Vse ugo]enie sobiraet,  

320. \1la   y5k /1r  vijny4an 7yd;1u syk  
e\ doh;  u'e domoj exat;        /ti         vs\ 

kogda doh; sobiraetsq  
uexat; domoj, 
  

321. 5or vit;. p<ryftox. 
uvesti    k sebe domoj 

ona s soboj uvozit vse  
ugoweniq. K sebe domoj. 
  

322. XS% 7ont3 mi sit* 
    v mewax   skladyvaet  
 

V mewkax* 

323. ON% 7y 7ont3 mi si1itl, 
    da  v mewkax  skladyvaet 
  

Da, v mewkax. 
 

324. 7ont3 mi sit/, 
v mewkax  skladyvali 
 

Skladyvala v mewki.  

325. GQ% 7ont3 sit/,     va3i sit/ 7ata1a5 
  mewok skladyvali q]ik 
 

Skladyvala v mewki i  
v q]iki. 
 

326. ON% 7ont3 sit/      q1at/ 
     mewok skladyvali drugie 

V mewki i v drugie  
skladyvala, 
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327. va3/ jiv4an va3/ sit/ 
q]ik esli est;    skladyvali 

Esli est; q]iki,  
skladyvali v q]iki. 
 

328. vot 7o4gut. mosku sid;1u 
    tak            skladyvali 

Melkie produkty, ^mos&  
i drugie  
 

329. mat;ki-mat;ki1u 7at va3/  sit/ 
melkie           tak v q]ike skladyvali 
 

skladyvali v q]iki 

330. 7ont3 sit/      7ad; for1ara 
mewok skladyvali tak   tak bylo 
 

i v mewki. 

331. 7o4gut urlaf  pak  toto   namagut lel;
tak    xorowie tol;ko celikom xorowie  

I tak vse tradicionnye  
ugo]eniq xorowo  
 

332. oj, t<u  hart;     for1ara 7ynin 
   narta zapolnqetsq tak bylo 
 

upakovyva[t polnu[  
nartu  

333. \pu4an t<u  harri     7o4gur 
sobrali narta zapolnqetsq tak 

sobira[t, narta  
zapolnqetsq. 
 

334. 7y p<o1lagu p<erx la1t  p<5yku4an 
/ti deti     k sebe v gosti priez'a[t 

Kogda deti priez'a[t  
v gosti, 
 

335. p<o1lagu  azmut;.  
svoix detej ugo]aem 
 

ugo]aem detej.  
 

336. p<o1lagu  5ot vikut. 
svoix detej otpravlqem 

i otpravlqem domoj  
s gostincami. 
 

337. 7o3at;   y1ryky niv1gu 7o3at;. 
tak delali drevnij  nivxi 

Takoj drevnij obyhai  
u nivxov. 
  

338. GQ% ni naf 7o3ot ny1ara 
    q sejhas tak   dela[ 

Po/tomu q sejhas tak  
dela[. 
 

339. 7o4gut /2st,  k<ymlyt/ 
tak     duma[ duma[ 
 

tak duma[, 

340. 7ujft.   y1ryky q4gut n;ymykxu 
vspomina[ ran;we    kak     moi roditeli, 
 

vspomina[, kak ran;we  
moi roditeli, 
 

341. nqtakxu n;ytikxu 7o4gut 
deduwki babuwki     tak 
 

deduwki, babuwki tak 
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342. n;ymykxu n;ymyk azmat   5ot 
roditel;            ugo]eniq uvesti 
 

delali ugo]eniq  

343. qx o2z    lyt  n;y4dox 5yp5 5yp5kut/ 
ej posylka delali nam     privezli 
 

i ej delali posylku. 

344. t;yj n;ymyk t;yj o1z     lyt5  
e]\   moq mat;            posylku delala 
 

E]\ moq mat; delala  
posylku 
 

345. im1uax 5or vi 
oni     vzqli 
 

htob oni vzqli s soboj, 

346. 5or vikut /nakxudox 7o3o4an  
uvesti     drugim     to'e 

drugim to'e posylki  
delala. 
 

347. ni naf  7yry 7o4gut 
q  sejhas to'e  tak  
 

Q sejhas to'e tak dela[ 

348. p<4af31u        naf  Galqgu  
rodstvenniki mu'a sejhas Gale 
 

s\stram (mu'a), Gale, 

349. Lidiq Dem;qnovnagu 
Lidie  Dem;qnovne 
 

Lidii Dem;qnovne, 

350. im1u vykzikert 7o4gut 
ix   ne poterqt;  tak 

htob ne poterqt; ix  
(rodstvennikov mu'a). 
 

351. naf  niv1dit5 naf y1rky niv1gu 4alakut 
sejhas po-nivxski    drevnie nivxi  kak 

Sejhas, po-nivxskomu  
obyha[,  
 

352. it1a   ni 7yry im1udox ytik  
govorit; q to'e    k nim    babuwkoj  

q shita[s; im babuwkoj,  
 
 

353. 7anda 3aukla* 
naverno 
 

naverno. 

354. ni im1u apak umgu 7a4an. 
q   ix   dqdq 'ena  potomu hto 

Potomu hto q 'ena ix  
dqdi. 
 

355. 7o3ot; furu. 
tak    govorqt 
 

Tak govorqt (po obyha[). 

356. n;y4 tor   7o3o tor y5k. 
naw  obyhaj takoj        u'e 
 
 

Naw obyhaj takoj obyhaj.
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357. apakxu. p<as3xu.  
dqdq      mladwie  
 

Dqdq. Mladwie po otno- 
weni[  
 

358. as3    7anda 3auk la i* 
mladwie naverno 
 

k starwim, naverno. 

359. ON% 7y. im1u inn; tor. 
     da  ix ugo]at; obyhaj 

Da, drevnij nivxskij  
obyhaj ugo]at;  
 

360. hy4ux inn; to5 
u vas  ugo]at; obyhaj 

svoix mladwix  
rodstvennikov. 
 

361. GQ% im1u inn;  tor 
    ix   ugo]at; obyhaj 

Ix otvetsvennost;  
ugo]at;. 
 

362. ON% zakon 7o3ot 
          takoj 
 

Obyhaj takoj. 

363. GQ% y5k 7o3o1yt4an q14dqta. 
    u'e takoj            hto po delaew; 

Hto po-delaew;, esli  
takoj obyhaj. 
 

364. y1rky niv1gu, ten    7o3o1yt4an 
drevnye nivxi  v nahale takoj 
 

V drevnosti byl takoj  
obyhaj. 

365. 7o3o tor 7a4an 
takoj obyhaj 
 

Takoj obyhaj. 

366. ON% y1rky niv1gu 7o3ot; 
    drevnye nivxi  tak bylo 
 

V drevnosti tak bylo. 

367. 7a4an ni jyjm1y5t;ra. 
tak   q  pomn[ 
 

Q tak pomn[. 
 

368. Vale5k, Vale5k ytyk jyjmta. 
Valera          otec  zna[ 
 

Otca Valery zna[. 

369. GQ% nemar  ytyk. 
    moj mu' otec 
 

Otca moego mu'a. 
 

370. ON% Vale5k, emar  ytyk. Vale5k. 
    Valera  e\ mu'  otec 

Valera, e\ mu' (Gali).  
Otec. 
 

371. naf  tyd;1u ty o1lagu ytyk. 
sejhas /ti    /tix detej  otec 

Sejhas, otec /tix detej  
(Valera).   
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372. 7yd;1u naf  Rybnoe fi1ar 
oni    sejhas         'ivut   

Oni syjhas 'ivut  
v Rybnom. 
 

373. 7yd; ytyk. 7y jytyk, jytyk. 
ego   otec      
 

Ego otec (Valerin otec) 

374. 7yd; ytyk jyjmta. 
ego   otec  pomn[ 
 

Q pomn[ ego otca. 

375. naf 7yd; ytik  n;y4 ytik 
sejhas    babuwka nawa 

Sejhas q pomn[ nawu  
babuwku, 
 

376. Lida1u ymyk-ymyk 
Lidinoj mamy mamu 
 

Lidinoj mamy mamu 

377. Lida   ymyk i, 
Lidinoj mamy 
 

Lidinoj mamy 

378. t;yj anti jymyk, 
e]\  e]\     e\ mat; 
 

mat; 

379. ni mat;kijke 7ujvud;ra 
q  v detstve   pomn[ 
 

V detstve q pomn[. 

380. indyt lel; ni /r1a  vit/ 7at<at;. 
videla      q   k nej xodila 
 

Videla e\. Q xodila k nej 
domoj. 
 

381. ni i15 p<ytik      xet;. 
q    e\   svoej babuwkoj prinqt; 
 

Q nazyvala e\ svoej  
babuwkoj. 
 

382. GQ% 7ara Smedun ded n;ymykrox  
    togda             moej materi 

Togda Smedun ded moej  
materi 
 

383. a4 7anyt;*   Ded, 
kto dovoditsq 
 

kak dovoditsq* 

384. Smedun ded for1ara, n;ymykrox. 
           govor[   k moej materi 

Pro deda Smeduna govor[. 
K moej materi. 
 

385. ON% hymyk* 
    tvoq mat; 
 

K tvoej materi* 

386. GQ% im4 o1la 7ata 3aukla*  
    ix  doh;      net 
 
 

Ix doh;, govorqt. 
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387. ON% naf  7ynin hymyk 
    sejhas /tot    tvoq mat; 
 

Sejhas tvoq mat;, 

388. GQ% hi n;y4 ytik,  n;y4 ytik 7a1ar 
    ty naw  babuwka dovodiw;sq 

Ty nam dovodiw;sq kak  
babuwka. Nawa babuwka. 
 

389. ON% 7y ytik. namaku5  it1a 
    da babuwka dostoverno govorit; esli 

Da, babuwka. Esli  
dostoverno govorit;, 
 

390. hy4 arri torut;.3    mos ly5ti 
vy  hut;-hut; hut;-hut;         dela[t 
 

vy hut;-hut; po nivxskomu
obyha[ rodstvenniki. (Po
/tomu po nivxskomu oby- 
ha[) dela[t nam ^mos&. 
 

391. q1at/.       hy4 arri   torut;. 
hto-nibud; e]\ vy hut;-hut; hut;-hut;    

Vy hut;-hut; po nivxsko- 
mu obyha[ rodstvenniki. 
 

392. 7o3ot  7y ytik, 
po/tomu /to babuwka  
 

Po/tomu /to babuwka, 

393. GQ% 7o3ot syk vorvorut4 vik/ y5k 
    tak vse     smewivat;sq stali u'e 
 

Tak vse l[di stali  
smewivat;sq. 
 

394. loti      ro5   pot;  
po-russkomu obyha[ stali                 
 

Nivxi stali 'it;  
po-russkomu obyha[   
  

395. syk vylkt<a1ar 
vs\  smewivat;sq 
 

i smewalis;. 

396. ON% 7o4gi5k    p<4af3-4af3 vykstlqn i*
     takim obrazom drug-druga   ne poterqli 

Takim obrazom drug druga 
ne poterqli* 
  

397. GQ% 7o4gut p<4af3-p<4af3 vyksta 3au4an 
    tak    drug-druga       ne poterqli 
 

Drug druga ne poterqli, 

398. 7o4gut. q2o      ninq3   vit  tyv1yt  
tak     bystrinko nenadolgo exat; zaidti 

Nenadolgo  
 
 

399. im4 n;5yt; 7a1in 7yry  
ix  uvidew; togda  tak  

uvidiw; rodstvennikov, 
 
 
 

                                                  
3 Ot slova ^toru-toru& 
4 Ot slova ^vorvorut;&% heredovat; 
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400. urt;  for1ar. 
xorowo govorqt 

stanovitsq xorowo  
na duwe, govorqt. 
 

401. sit; 3<al 7agin loti rortox 
kakoj rod  da'e   po-russkomu obyha[ 
 

Neva'no, hej rod.  
Po-russkomu obyha[ 
 

402. ninq3 haj, hajlu sid;lu ninq3   
nemonogo          drugix 

to'e nemnogo gostincy,  
v vide haq i drugix,   
   

403. kymy         7apa urt;   for1ar. 
protqgivat; ruki togda xorowo govorqt 
 

poda[t ugo]enie, /to  
xorowo, govorqt. 

404. pila    umgugudox vi4an 
vzroslym 'en]inam  xodit;  

Vzroslym 'en]inam  
xodit; v gosti bez nihego  
 

405. uj1t; nqt 7o4gut /2zt;. 
grex  q    tak    duma[ 
 

grex. Q tak duma[. 

406. uj1t; tymk sidqki5k 1avrt; vit 
grewno ruki nihego     net   xodit; 

Grewno. S pustymi rukami
xodit; v gosti. 
 

407. tyv1ynyt;. sit;      ninq3  
zaxodit;        hto-nibud; nemnogo  

Hem-nibud; nemnogo  
 
 

408. kymy4an   7yry. 
protqgivat; (ruki) tak 
 

ugostiw;, i to xorowo. 

409. ON% urt; for1ar. k<ys  merat i,   
    xorowo govorqt shast;e nawe 
 

Xorowo. Nawe shast;e, da*

410. k<ys  o1lagu mat;-mat; o1lagu jivt 
shast;e deti      malen;kie              est; 

Kogda imeew; malen;kix  
detej (nado xodit; v gosti 
  

411. k<ys  k<ys. 
shast;e 
 

obqzatel;no s gostincami),
/to na shast;e im (detqm). 

412. GQ% p<o1lagu  k<ys   azrat  7o4gut. 
    svoix detej shast;e bereh;sq tak 

Beregut shast;e svoix  
detej. 
  

413. ON% mer 7o3o1a5, mer tor i. 
     naw takoj        obyhaj 
 

?to naw nivxskij obyhaj. 

414. ninq3  sidl[ 7o3ot. 
nemnogo hto-nibud; 
 
 

(Hto-nibud; nemnogo) 
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415. 7o4gut 7y ytikxu syk jyjm1y5t;  
tak    /ti babuwek vsex pomn[ 
 

Vsex babuwek pomn[. 

416. 7ujv1y5t ni. 
pomn[    q 
 

Q pomn[. 

417. Lida ymyk-ymyk 
Lida  mamy mamu 
 

Lidynoj mamy mamu. 

418. XS% ymyk-ymyk 
        mamy mamu 
 

Mamy mamu* 

419. ON% ymyk-ymyk 
        mamy mamu 
 

Mamy mamu. 

420. GQ% Lida ymyk. 
                 mamu 
 

Lidy mamu. 

421. ON% Lida ymyk. tyt; Lida ymyk 7ara  
                  mamu     /ta                         i 
 

Lidy mamu. (Na pal;cax  
pokazyvaet) /to Lidina  
mama 
 

422. GQ% jytik   7anda 3aukla* 
       e\ babuwka naverno 
 

E\ babuwka, naverno. 

423. ON% t;yj jytik.   ytik 
         e]\   e\ babuwka 
 

E]\ e\ babuwka. 

424. 7y, tyt; ni jyjm1y5t ni, 
da     /to   q    pomn[ 
 

?to q pomn[, 

425. 7y 7emanqx. ni mat;kijki 
/to staruwku  q   malen;kaq 
 

/tu staruwku. Kogda q  
byla malen;kaq, 
 

426. /ndoxpak n\41zut;, 7yt;. 7y ytik 
ohen;    menq po'aleet;   /ta babuwka 
 

ohen; l[bila menq /ta  
babuwka. 

427. /ndoxpak n;ma4gura ni t<olvyt4an 
ohen;    menq cenila q   nastalo leto 
 

Ohen; cenila menq. 

428. n;ytyk, ni ymyk 1avr1yt4an i. 
moj otec q   materi net 
 

Materi u menq net, 

429. n;ymyk ni mat;kiiki n;ymyk mu4an 
moq mat; q malen;kaq             umerla 

moq mat; umerla, kogda q  
byla mladencem. 
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430. ymyk netu, ytyk vak 
materi      otec   tol;ko 
 

Materi net, tol;ko otec. 

431. n;ytyk n;ytikxudox n;5or vi5 
moj otec k babuwkam   menq  pov\z 

Otec pov\z menq  
k babuwkam. 
 

432. q3o    t<olvyt4an n;ytikxudox  
navremq nastalo leto k babuwkam 
 

Kogda nastalo leto, otec  
pov\z menq k babuwkam. 

433. n;5or vi4an als   fet in;t/, 7yd;  
menq    pov\z  qgody rvala kuwala 

U babuwek q rvala qgody  
i kuwala. 
 

434. syk 7ujvt;  als  fet in;t 
vs\  pomn[     qgody rvala kuwala 
 

?to vs\ xorowo pomn[. 

435. 7y n;ytik lel; im4  pilkar n\ra 
/ta moq babuwka  u nix bol;woj ambar  

Moq babuwka 'ila  
v bol;wom  
 

436. kylkar n\, n\ fid;1u. 
dlinnyj ambar  'ili 
 

dlinnom 'ilom ambare. 

437. 7y n;ytik lel; /r2ala /r2ala 
da  moq mat;     mnogo 
 

Da, moq babuwka sobirala 

438. als  p<e5 5ypr5 
qgody rvala prinosila 

mnogo-mnogo qgody  
i prinosila domoj. 
 

439. uski i, uski, uski sik/ 
ambar                        skladyvala 

Skladyvala v xozqjstven- 
nyj ambar. 
 

440. GQ% y1rky niv1gu uskia1r  
    ran;we nivxi  ambar 
 

Ran;we u drevnix nivxov   

441. pilkar pilkar 
bol;woj 

byl bol;woj-bol;woj  
(xozqjstvennyj ambar). 
  

442. ON% uski 7at<i5t. uski.  
         xozqjstvennyj ambar nazyvala 
 

Nazyvala xozqjstvennyj  
ambar. 
 

443. 7y   uski mi sir       mulkro2o 
v /tot ambar       skladyvali korzyny 

V /tot ambare skladyvali  
 
 

444. mulk  ha5harkuri 
korziny napolnennye 

napolnennye berestqnye  
korziny. 
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445. GQ% 3ondal, 3ondal, 7if     3ondal 
    v\dra           berestqnye 
 

Berestqnye v\dra. 

446. ON% t;yj, /to, 7ifkir lytk 
       e]\              beresty sdelannye 

E]\ iz beresty sdelannye 
koryta 
 

447. 7a45, 7a45 7at<i5t. 7ifki5 ly5k 
koryta       nazyvali  beresty sdelannye 

^7a45& nazyvali.  
Berestqnye koryta. 
 

448. pilkar pilkar 7akut ly5t;1uta lel; 
bol;wie               delali  

Bol;wie-bol;wie delali  
berestqnye koryta. 
 

449. ni mat;kiik/ idyt;. 
q    v detstve     videla 
 

Q v detstve videla. 

450. 7y 7a45ku ha5harkut alsku syk 
/ti koryta  napolnqli qgody vs\ 

V /ti koryta ili v\dra  
napolnqli qgody s bugor- 
kom, 
 

451. 7o4gut vas3-vas3ak/ 7o4gut  
zatem  drug na dru'ku 
 

zatem stavili drug  
na dru'ku. 

452. 7umgut; for1ar. 7y alsku ni 7ujvut 
bylo    govorqt  /ti qgody  q pomn[ 
 

Tak bylo. Q pomn[. 

453. 7ujvut;, 7ujvu4an 7ujvut;. 
pomn[ 
 

Q pomn[. 

454. GQ% 7y alsku vedro mevs3 si   7urri5 
   /ti qgody        dvux lo'it; stavili 

?ti qgody v dvux v\drax  
stavili. 
 

455. 7ad;, als. 
/ti  qgody 
 

Qgody. 

456. 7o3o 7a45ku. pilkar mulkxu anvari 
takie v\dra    bol;wie korziny i 
 

Takie berestqnye v\dra  
i korziny 
 

457. 7umt; i* pilkar mulk. 
byli     bol;wie korziny 
 

stoqli napolnennye  
qgodoj. 

458. ON% 7o4gut 7ujvut; ni. 7y alsku   
      tak   pomn[   q   /ti qgody 
 
 

Tak q pomn[. 
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459. ytik /r2ala /r2ala als p<e5. 
babuwka mnogo       qgody sobirala 

Moq babuwka sobirala  
mnogo-mnogo raznoj qgody.
  

460. 7o4gur 7y ytikxuux als in;t/  
tak        u babuwek  qgody kuwala 

Tak u babuwek q kuwala  
qgody. 
  

461. q2t/ 7at; 7ujvut;. 
pohemu-to  pomn[ 

Pohemu-to q /to xorowo  
pomn[. 
 

462. t;yj 7y ytik  anti i, 
zatem /ta babuwka e]\ 
 

Zatem /ta babuwka  

463. ova  ly5t, lep\5k lyt 
testo delala lep\wek 
 

delala testo dlq lep\wek. 

464. lep\5k lytri, lep\5k lytror 
lep\wku delala 
 

Sdelala lep\wku, 

465. k<sa, k<sa 7at<i5t; i, 
wampury  govorqt 
 

wampury govorqt, 

466. ku ho  5at;    4alakut i, 
te ryba wawlyhat kak 
 

kak rybu wawlyhat, 

467. k<sa 
wampury 
 

wampury. 

468. XS% k<sa* 
    wampury 
 

Wampury* 

469. ON% 7y k<sa   7at<i5t; 
    da wampury govorqt 
 

Da, wampury govorqt. 

470. GQ% 7y. ho 5at;. 
     da rybu wawlyhat 

Da, rybnye wawlyki  
dela[t. 
 

471. ON% ho  5at;     4alikur /sp5   
     rybu wawlyhat kak     prokalyva[t  

Kak rybu na wawlyki  
gotovqt, prokalyva[t  
testo 
 

472. to4gu5 tyt; lep\5k, to4gur  
tak     /to  lep\wku 

tak-tak prokalyva[t  
testo, 
 

473. mamror to4gu5. 
mnut    tak 
 

snahala mnut testo, 
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474. 7y k<sa1ir /sp5. 
/ti wampuri prokalyva[t 

zatem nadeva[t  
na wampury. 
 

475. ti15ki5,  k<sa1ir /spra, 
derevqnnye wampura prokalyva[t 

Na derevqnnye wampura  
vdeva[t testo. 
 

476. k<sa1ir /spror 
wampura prokalyva[t 
 

Nadeva[t na wampury. 

477. mat; to4gur vant; vant; i,  
mnut  tak      nadavliva[t 
 

Mnut tak. Kata[t. 

478. vant;     to4gur vant; 
nadavliva[t tak 
 

Tak kata[t. 

479. putulkxirlu sid;  
butylkoj        ili 
 

Butylkoj ili derevqnnoj 
skalkoj, 
 

480. ti15kirlu       7o4gur syk vand;ror  
derevqnnoj skalkoj  tak      vs\   mnut  
 

tak vs\ mnut, 

481. 7iskili   7a4an 
byt; tonkim kogda 
 

kogda stanovitsq testo  
tonkim, 

482. t;yj /n to3/j 7akur ti15ki5  
e]\    tak       togda derevqnnoj skalkoj 

tol;ko togda nakalyva[t  
na wampury 
 

483. to4gu5, 7o4gu5 mala-mala6 to4gu5 
tak     tak     blizko 
 

blizko-blizko drug  
k drugu. 

484. GQ% 7aror tu1rux 5at; 
    zatem na ohage 'arqt 
 

Zatem na ohage 'arqt. 

485. ON% 7o3oro5 ho  5at; 4alikur 
    potom   rybu 'arqt kak 
 

Kak dela[t rybnye  
wawlyki,  
 

486. tu1rux 5ara. tu1rux 5at;. 
na ogne 'arqt 
 

na ogne 'arqt. 

487. pot[rkur t<arat;.   7yt; lep\5k  
krasivo     vypika[tsq, /ti   lep\wki 
 

Zolotisto vypeka[tsq /ti 
lep\wki. 
 

488. ho, ho t<ad; 4aliku5 t<at;.  
rubu   'arqt kak 

Kak rybnye wawlyki. 
 

                                                  
6 Ot slova ^malamalat;&% blizko, mad; 



1. Rod moego otca 
  

 

 50

489. GQ% 7o4gi mer y1rkyn niv1gu 
    tak    my ran;we   nivxi   
 

Ran;we nivxi  
 

490. tamar, lep 5adqt hup  jy1zytqn;dra i, 
naverno xleb kak  sovsem ne znali 
 

sovsem ne znali, kak  
vypekat; xleb. 

491. ON% 7y jy1zyt; 7ajnakan. 
     da  ne znali naverno 
 

Naverno, ne znali. 

492. GQ% ova sidqt  y5k n;y4dox ma\rnan 
    muka hto-tam u'e k nam      bli'e 

Muka u'e poqvilas;  
nedavno (bli'e k nam). 
 

493. ova jivt;, i. 7y ova da ly14an 
muki est;               ne byla 
 

Kogda muki ne bylo, 

494. 7y p<innyd; vak   palux  ny   7yd;1u 
   svo[ pi]u tol;ko ta\'nu[ gotovili oni  

tol;ko svo[ ta\'nu[  
pi]u gotovili 
 

495. pak   t<ut    in;4an 
tol;ko sobirali kuwali 
 

i kuwali. 

496. XS% ova, 
    muka 
 

Muka* 

497. ON% ova jiv1ar, ova jivd; for1ar. 
    muka est;              govorqt 

Muka byla, konehno,  
ran;we. 
 

498. GQ% y1rky ova jiv4in  
    ran;we muka byla 

Konehno, ran;we byla  
muka,   
 

499. ova ma44an sidqt urgut urgut 
muka dorogaq hto-tam xorowo 
 

no ona byla ohen; dorogaq.

500. 1exsut;.   mand[guux pak  
ne pokupali u kitajcev  tol;ko  

Ne pokupali. A tol;ko  
veli obmennu[ torgovl[  
  

501. 1e1eta 3aukla* 
pokupali net 
 

s kitajcami, tak* 

502. ON% 7y, mand[guux pak 
         da   u kitajcev  tol;ko 
 

Da, u kitajcev tol;ko. 

503. GQ% mand[guux pak  ova  1e1et/. 
        u kitajcev  tol;ko muku obmenivali 

U kitajcev tol;ko  
obmenivali muku. 
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504. t;yj mand[ ra3 1e1et/. 
e]\    krupu          obmenivali 
 

E]\ krupu (pweno)  
obmenivali. 
 

505. syk rykst;.  k<e3xu, 7yd;1udox rykst;. 
vs\ obmenivali lis        drugie     

Vs\ obmenivali. Na puw- 
ninu menqli% na lis i  
drugie mexa. 
 

506. XS% eskit;* 
    prodavali 
 

Prodavali* 

507. GQ% eskit,  im1udox eskit 7yd;dox 
    prodaval /ti            /ti 

Prodavali. Kto dostavlql 
produkty,  
 

508. 5yprt   inn;nyt; 5yprt 
dostavlql produkty 
 

im i prodavali. 

509. rykst;. 7o3ot ny1ara naf niv1gu 
obmenivali tak delali sejhas nivxi 
 

Obmenivali. Po/tomu 

510. vyt;1u i, 
metalliheskie ukraweniq 

u nivxov poqvilis; metal- 
liheskie ukraweniq. 
 

511. ON% vyt; 
        'elezo 
 

"elezo. 

512. GQ% 7y vyt;1u 
    da  'elezo 

Da, metalliheskie ukra- 
weniq. 
 

513. XS% vyt; 
        'elezo 
 

"elezo. 

514. GQ% 7uxt vyt;1u sid;1u 
    xalat 'elezo drugie 

Metalliheskie ukraweniq 
dlq podola xalata 
  

515. ku pilkar 7yd;1u  pot[rla  
te bol;wie ukraweniq krasivye 
 

te bol;wie ukraweniq  
kitajskie, 
  

516. pot[rla 7yd;1u mand[1u nykxu  
krasivye /ti     kitajskoe projzvodstvo 
 

krasivye.  

517. 7abar 
bylo tak 
 

 

518. ON% 7y mand[guux 1ek 
    da  u kitajcev  brali 

Da, u kitajcev priobreli 
po obmenu. 
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519. GQ% rykst 1ek. harb1u, 
       obmenivali   kitajskij w\lk 

Obmenivali na kitajs- 
kij w\lk. 
 

520. harb1u mand[guux 7abar 1et. 
w\lk    u kitajcev               obmenivali 

Kitajskij w\lk obmeni- 
vali u kitajcev. 
 

521. ON% 7y harp. harp rykst;. 
     da  w\lk           obmenivali 

Da, kitajskij w\lk.  
Obmenivali. 
 

522. GQ% harb pot[rkar pot[rkar harb i, 
       w\lk krasivye 

Krasivye krasivye tkani 
kitajskie w\lkovye. 
 

523. harb 7a3,  k<e3 7a3 syk harb1ir  
w\lk wapka lisa        vs\   
 

Lis;[ wapku obtqgivali  
kitajskim w\lkom. 
  

524. syk ramxti to4gu5 
vs\            tak 
 

Vs\ tak obtqgivali. 

525. ON% k<e3 7a3 
    lisa wapka 
 

Lis;[ wapku. 

526. XS% harp* 
        w\lk 
 

Kitajskij w\lk* 

527. ON% harp. harp 7at<i5t;. 
        w\lk          govorqt 
 

Kitajskij w\lk govorqt. 

528. mand[gu pos. pos 
kitajskaq tkan; 
 

Kitajskaq tkan;, tkan;. 

529. GQ% mand[gu pos. harp. 
    kitajskaq tkan; w\lk 
 

Kitajskaq tkan;, w\lk. 

530. ON% pos pos. harp 7at<i5t; 
     tkan;      w\lk  govorqt 
 

Tkan;, tkan;, kitajskaq  
govorqt. 
 

531. GQ% pot[rlakar pos, harp. 
    krasivaq    tkan; w\lk    
 

Krasivaq krasivaq tkan;.  

532. ON% arra arra pot[r5  
     hut;-hut;  krasivaq 
 

Hut;-hut; (blestit).  
Krasivaq. 

533. GQ% naf  it1a sid; q4gut itn;dqt, 7o4ge 
    syjhas nazyva[t  kak  
 
 

Sejhas kak nazyva[t 
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534. 7y pos* loti dit5 sit; 6audqt 7y pos* 
/ta tkan; po-russki kak   nazyva[t 

/tu tkan;* Kak skazat; po-
russki /tu tkan;* 
 

535. y5k 7o3ot 7a4an p<sit5      itpa   y5k  
u'e takaq        po-nivxskomu govorit;  

Kak zagovoriw;  
po-nivxskomu, tak i 
   

536. loti dit5 t<xyrpt. Sit; 6aut;. 
po-russki  zabyvat;  kak skazat; 

zabyvaew;, kak skazat;  
po-russki. 
 

537. ON% t/2or.  harp. harp 6at<i5t;. harp. 
     ne znat; w\lk           govorqt 
 

Ne zna[. W\lk govorqt. 

538. pos i. pos. 
tkan; 
 

W\lkovaq tkan;. 

539. GQ% pot[rlakar pos ta yny. 
    krasivaq    tkan;  
 

Krasivaq tkan;. 

540. plyvlyvlyv 7ar syk. 
blestq]aq              vs\ 
 

Blestq]aq tkan;. 

541. ON% plyvlyvlyvlyv 7ar pos. 
        blestq]aq                    tkan; 
 

Blestq]aq tkan;. 

542. GQ% q4gut itnyd;4a 
     kak  skazat; 

Po-russki kak skazat;  
zabyla q. 
 

543. ON% to4gut. 7aj i t/2ori, saj. 
     tak    aj     ne znat; 
 

Tak. Aj q ne zna[. 

544. GQ% 7y harp /r2ala /r2ala 
    /tot w\lk mnogo 

W\lkovu[ tkan; mnogo-  
mnogo priobreta[t tol;ko
 

545. 7y namgut kys   jiv niv1gu i, 
/to xorowo shast;e ime[t nivxi 
 

trudol[bivye l[di. 

546. /r2ala k<e3 xut/,   4a xut/ 7a4an 
mnogo  lis nabiva[t zverej 

Mnogo lis i drugoj dihi  
nabiva[t  
 

547. 7o4gut rykst. 
potom obmen 
 

i proizvodqt obmen. 
 

548. hxyv   lyjt/,  3<otr lyj4an 
medvedej dobyva[t medvedej 
 
 

Medvedej dobyva[t 
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549. 7o4gut 7yd;1u rykst 
tak    /ti     obmen 
 

i dela[t obmen  
  

550. /r2ala /r2ala harpro2o i, 
mnogo         w\lk 

na mnogo-mnogo w\lkovoj 
tkani. 
 

551. 7a1an ku tricat; sed;moj,  
togda te  
 

V tricat; sed;mom i 
 

552. tricat; vos;moj godux to  v tricat; vos;mom godax,  
 

553. ku niv1gu syk 3<ola niv1gu 7at<itt 
te nivxi    vse bogatye      govorqt  
 

te trudol[bivye bogatye  
l[di,  

554. sit; n;y4 niv1gu sidqt 
hto   nawi nivxi  
 

nivxi ne ponimali (i ne  
govorili) 

555. loti dit5  jyjmdlq* 
russkij qzyk ne ponimali 
 

na russkom qzyke. 

556. p<i 3<a a25  jy1zt; i, 
svoj imq da'e ne znali 

Da'e svoix russkix imen 
ne znali. 
 

557. p<sit5    pak  p<e 3<a  jyjmta* 
po-nivxski tol;ko svo\ imq pomnili 
 

Po-nivxski tol;ko svo\  
imq pomnili. 
 

558. 7o4gut syk im1u t<or vit 
tak       vsex ix      uvezli 

Tak vsex sgonqli nasil;no,
 
 

559. im4 t/2ori 5ak5tox pak lu 
ix  ne zna[ kuda-to 
 

kuda-to otvodili 

560. im1u vykz1y5t; /r2ala 
ix   poterqlos;  mnogo 
 

Mnogo nivxov uvodili. 

561. niv1gu syk vit 7o4gut pykst;. 
nivxi  vse  uwli tak   poterqlos; 

Tak mnogo nivxov  
poterqlos;. 
 

562. vrag naroda ma p<ud;,  
           [kola izliwki      

Za'itohnyx nivxov  
 
 

563. niv1guux p<udi\1a7 
nivxi     izliwki 
 

nazyvali ^vrag naroda&. 

                                                  
7 Ot slova ^p<udit;&% liwnye 
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564. ma  n;5yba y5k vrag naroda 7akut itt i, 
[kolu videt; u'e             tak nazyvali 

Esli bylo mnogo [koly,  
ix to'e nazyvali vragami 
naroda (i uvodili). 
 

565. ON% 7o3ot 
     tak bylo 
 

Tak bylo. 

566. GQ% 7y harp1u n;5yba y5k 3<ola nivx  
       /to w\lk    uvidet; u'e  bogatyj helovek 

Uvidqt u l[dej w\lkovu[ 
tkan;, 
 

567. y5k vrag naroda 
u'e 
 

u'e vrag naroda. 

568. ON% y5k 7o4gut im1u k<ut 
      u'e tak     ix   ubivali 
 

Tak ix ubivali. 

569. GQ% 7y. vyt;1u           y5k 7o4gut syk
     da metalliheskie ukrawenie u'e tak    vs\ 

Da. Esli kto imeet kitaj- 
skie metalliheskie 
  

570. 7o2at n;y4 niv1gu /r2ala niv1gu   
tak   my   nivxi  mnogo  

ukraweniq, ix to'e  
nazyvali vragom naroda. 
 

571. 7o4gut pykst;1u da ved;.  
tak   poterqlis; 

Tak mnogo nivxov  
unihto'ili. 
 

572. ON% im1u t<a2ut8 5ot vit 
     ix   uvodqt  uvesti 
 

Ix uvodqt. 

573. GQ% im1u get im1u t<ot vit;  
    ix  zabira[t  uvesti    
 

Ix zabira[t i uvodqt. 
 

574. 5ak5tox pak lu 
kuda-to 
 

Neponqtno kuda. 

575. ON% im1u mo53atata im1u p<5yt  
     oni   'ivye          prixodqt 
 

Oni e]\ 'ivye, prixodqt, 

576. im1u 1et     im1u t<or vi1y5t; 
ix   zabira[t      uvodqt 
 

zabira[t ix i uvodqt. 

577. 7y lotigu. p<5yt. 7o3ovyjn 
/ti russkie priwli togda 
 
 

?ti russkie. Priwli,   

                                                  
8 Ot slova ^5a1ut;&% uvodqt 
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578. im1u po      yr tricat; sed;mom godux  
ix   zabirali vremq 
 

I tak v /to vremq nahalas;
repressiq v tricat; sed;- 
mom godu.  
 

579. im1u pot;. 
ix   zabirali 
 

Ix arestovyvali. 

580. GQ% Tricat; sed;moj tricat; vos;moj  
 

 

581. da'e v tricat; devqtom godu takoe 
 bylo. 
 

 

582. ON% k<ilguto2o, niv1guto2o 
     /venki      nivxi 
 

I /venki i nivxi. 

583. GQ% niv1, /r2ala, yn  
    nivx  mnogo 
 

Mnogo nivxov zabrali. 

584. ON% ni 7o4gut  
     q tak 
 

Q tak, 

585. XS% 7yd;1u 5atx, vyt; 7ara 
    /ti      kuda  metalliheskie ukraweniq
 

Kuda /ti kitajskie  
metalliheskie ukraweniq*
 

586. GQ% a4 amrla  niv1gu amrla     
   kto uspevat; nivxi  
 

Prespeva[]ie nivxi  

587. ninq3  3<o2a  jiv niv1gu 
nemnogo duma[]ie   l[di 
 

po-nemnogu ime[]iesq  
w\lka i metalliheskie  
ukraweniq  
 

588. lyft/ 7ymzt/ lyft/ 7o4gut 
prqtali kopat;         tak 
 

tixon;ko zakapyvali  
v zeml[ i prqtali.  

589. p<innykxu 7o4gut ninq3 ninq3  
svo\ delo   tak    nemnogo 

I svoi lihnye ve]i. 
 
 

590. ON% 7y, y5k 
     da  u'e 
 

Da, v to vremq 

591. GQ% 7o2atny2ara n;y4 naf 
    po/tomu     my sejhas  
 

Po/tomu, my sejhas, 

592. ON% pxirox 
     v tajgu 

V tajgu, 
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593. GQ% 7yry jyjmt; 
         pomnim 
 

nemnogo pomnim to, 

594. y1rky p<i idyk 7ujvt/ 
ran;we q   videla pomn[ 
 

hto q videla ran;we.  

595. 7y a4ux  7ujvu 7o3o posku  
/to u kogo pomn[ /ti tkani 
 

Pomn[ u kogo bylo mnogo 

596. /r2ala jivt;. 7ujvt;  
mnogo byli  pomn[   
 

takoj tkani. Pomn[. 

597. 7y niv1gu 3<a  7ujvut/. 
/ti nivxi  imena pomn[ 
 

Q pomn[ ix imena. 

598. syk ramxti 7o4gut 7udo niv1gu 
vse          takie  mnogo l[dej 
 

Vsex trudol[bivyx l[dej,

599. /r2ala voux,      vo fi  niv1gu 
vo mnogix stojbi]ax     'it; nivxi   
 

vo mnogix stojbi]ax, 

600. /r2ala /r2ala niv1gu syk ramxti 
mnogo        nivxi   vsex 
 

mnogo-mnogo l[dej 

601. im4 t<ot vit. ta2ori  5atx pak 
ix  uvesti     ne zna[ kuda 
 

arestovali. Ne zna[, 

602. im4 pykstl[. 
ix  poterqlis; 
 

kuda ix uvodili. 

603. namagut 5atx pak im4 t<or vitl[ 
xorowo  kuda      ix  uvesti 
 

Kuda ix uvodili, ne zna[. 

604. myxt;kir k<uty rulkut;l[ 
pravdo    t[r;ma posadit; 
 

Pravda li ix posadili  
v t[r;mu,  

605. ili im4 t<or viki  
    ix  uvesti 
 

ili ix po doroge 

606. im4 k<utl[ t/2ori. 
ix  ubit;   ne zna[ 
 

ubili, ne zna[. 

607. n;y4 niv1gu /r2ala pykst;ra 7o4gut. 
my  nivxi   mnogo poterqli   tak 

Tak nawe stojbi]e  
poterqlo mnogo narodu. 
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608. ON% 7o4gut im4 t<or vipa tyky 
       tak       ix   uvesti        vnevedenie 
 

Tak oii ishezli bessledno.

609. sid; 7aki5k pit1y a2r 
vsqkie       pis;mo to'e 
 

Vs\ zabrali, pis;ma, 
 

610. GQ% t;yj /to niv1gu sidqt 7yt;  
    e]\         nivxi      hto    tam 
 

V to vremq  

611. pit1y ta[nq2r jy1zu 
pis;ma pisat;   ne mogli 

nivxi ne mogli pisat;  
pis;ma, 
 

612. loti dit5 itndq1ar jy1zu 
po-russki  govorit; ne mogli 

ne mogli govorit;  
po-russki 
 

613. syk p<sitr      pak   k<esp<ur4an 
vs\  na svoem qzyke tol;ko razgovarivali 

razgovarivali tol;ko  
po-nivxski. 
 

614. n;y4 naf  p<sitr      itnt;  idl lel;*
my  sejhas na svoem qzyke govorim smotri  

Sejhas my s trudom  
govorim po-nivxski, 
 

615. lamlamt/ p<sif y5k 
me'u[t;sq svoj  u'e 
 

potomu, hto u'e  

616. t<xyrpi vi4an q24d4a* 
zabyvaem        hto tam 

zabyvaem svoj rodnoj  
qzyk. 
 

617. y15t/ y15t/ p<sit5       vijk  
vsegda        na svoem qzyke tol;ko 
 

Esli by my regulqrno  

618. k<esp<ur1a 
razgovarivali 

razgovarivali na svoem  
qzyke, 
 

619. 7ajndlq* 
tak bylo by 
 

razve tak bylo by* 

620. loti zif 7yry ninq3 jyjmnyn 
po-russki       nemnogo znali 

Po-russki nemnogo znali  
by, 
  

621. 7a naf loti dit5 pak  syk itta 
sejhas  po-russki  tol;ko vs\ govorim 

sejhas vs\ po-russki  
govorim 
 

622. 7a p<sif   7apa t<xyrpi vitta 
   svoj qzyk a    zabyvaem 

a svoj nivxskij qzyk  
zabyvaem. 
 



1. Rod moego otca 

 59

623. syk /n;ve53tox pak   vyl4ut; syk 
vs\  naoborot    tol;ko perevodit; 
 

Vs\ naoborot izmenilos;. 

624. syk loti   ror   pak  po4an y5k 
vse  russkie obyhai tol;ko der'at; u'e 
 

Vse obyhai russkie stali. 

625. n;y4 vit  p<ryu4an 
my  powli uhit;sq  
 

Kogda my powli uhit;sq  

626. pornu1i vijvi p<ryu4an 
vnahale  powli uhit;sq 
 

vpervye, 

627. p<sit5       vak   itt/ ityjny4an 
na svoem qzyke tol;ko govorit;  

tol;ko po-nivxski xoteli 
razgovarivat;. 
 

628. pit1y urujny4an p<sit5      vak  
knigu  hitat;     na svoem qzyke tol;ko 

Nahinali hitat;  
po-russki, no myslili  
 

629. ittyyny4an 
govorit; 
 

po-nivxski. 

630. ku 7yd; ukazka ta mer t\4r tq2ar 
toj  /to           naw golova stukali 

Ukazkoj po golove ^kaf&  
stukali, 
 

631. ^kaf& 7aku5 tymk  zat 
      tak   po rukam bili 
 

potom po rukam bili.   

632. 7o2ar y4k   zat/ 
zatem po gubam bili 
 

Zatem po gubam bili, 

633. loti ditr it=iki4an   q4gur ta 
na russkom hto by govorit; kak 

htoby my govorili  
na russkom qzyke. 
 

634. im4 \t;\t;1ar  
oni sprawiva[t  
 

Oni sprawiva[t,  
  

635. ni p<sit5     pak   itt 
q na svoem qzyke tol;ko govorit; 
 

a q im otveha[ na nivxs- 
kom qzyke. 

636. jyjmdqt jyjmta sit; 6aut; 
zna[              kak  skazat; 
  

Zna[, o h\m sprawiva[t,  

637. loti dit5 itt;   p<anparata 
na russkom govorit; ne znaet 

no otvetit; na russkom  
qzyke ne mogu. 
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638. 7a2an    p<sit5      pak   it4an 
v to vremq na svoem qzyke tol;ko govorila 
 

V to vremq q tol;ko  
na nivxskom qzyke  
(dumala i) govorila. 
 

639. XS% ryu umgu, 
     uhitel;nica 
 

Uhitel;nica. 

640. GQ% 7y. 7a p<ryu umgu ta 
     da /to uhitel;nica 
 

Da. ?to uhitel;nica. 

641. loti ditr it=kujny4an 7o3o1itly, 
po-russki govorit;        konehno 

Uhitel;nica trebuet  
otvehat; na voprosy  
po-russki. 
 

642. 7y 7o2o1yt n;y4 niv1gu mo53ad;gu, da. 
tak         my   nivxi    'ili 

Tak my nivxi 'ili. 
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2. y1rky, nivx ham jiv2ar 
(Ran;we u nivxov byli wamany) 

21-04-2000, Oxa 
O.A.Nqvan (ON) 
G.F.Qlina (GQ) 

 X.Siraisi (XS) 
 

1.  GQ% Baba y5k vosem;desqt pqt;  
         u'e   
 

Babe u'e vosem;desqt pqt;
  

2.  vosem;desqt west; i, hi* 
                    ty 
 

ili vosem;desqt west; let,
da* 
 

3.  ON% 7o3oftox mo53at; ni 
    do /tix por do'ila  q 
 

Do /tix por do'ila. 

4.  GQ% urd; for1ara 4as3r 
    xorowo hto    po'aleet; 
 

Xorowo, hto do'ila. 

5.  5a4z   niv1gu n;5yd;1a yn, 
skol;ko nivxi  uvidela  
 

Skol;ko raznyx l[dej ty 
uvidela za svo[ 'izn;. 
 

6.  n;ymyk at p<4axki mu4an 
moq mat;    molodoq umerla 

Moq 'e mat; umerla e]\  
molodoj. 
 

7.  ON% 7y yni 
    da 
 

Da, so'ale[. 

8.  GQ% rak gorla 7ar mut;  
             tak umerla 
 

Ot raka gorla umerla. 

9.  sid; y1rky sidqt 
hto  ran;we 
 

Ran;we hto znali  

10.  jyjm (ym ti) rak rak  
znali 
 

o razlihnyx zabolevaniqx*

11.  rak gorla bylo u ne\ 
 

 

12.  a n;ytyk at sem;desqt dva goda 
moj otec 

Otec 'e u menq umer  
v sem;desqt dva goda. 
 

13.  7arnan murra. 
bylo   umer 
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14.  ON% 7y, sem;desqt dva goda 7ar mudlq* 
     da                      bylo umer  
 

Da* V sem;desqt dva goda  
umer* 
 

15.  GQ% sem;desqt dva goda 7a4an mut;  
                      bylo umer 
 

V sem;desqt dva goda umer. 

16.  nemar  t;yj an; me35 7a4an 
moj mu' e]\  god  dva  herez 

Moemu mu'u herez dva  
goda budet 
 

17.  west;desqt 7anyt;, nemar 
            budet   moj mu' 
 

west;desqt. 

18.  ON% west;desqt 7al* 
                budet 
 

West;desqt* 

19.  GQ% 7y, an; me35 7a4an, t;yj 
     da    god   dva    herez   e]\ 
 

Da, herez dva goda. 

20.  ON% 7y, an; 
      da goda 
 

Da. Goda. 

21.  GQ% ni t;yj an; me35 p<udi 7a4an  
    q  e]\      god dva   pobol;we budet 

A mne, hut; bol;we dvux  
let projd\t 
 

22.  west;desqt 7at 7anyt; 
            tak budet 
 

budet west;desqt. 

23.  ON% Sem;desqt 7al* 
               budet 
 

Sem;desqt* 

24.  GQ% West;desqt 
 

West;desqt. 

25.  ON% West;desqt, nu. 
 

 

26.  GQ% aj n;y4 napa p<4a14an i, 
      my      e]\  molodye 
 

Aj, my e]\ molodye. 

27.  ON% p<4a1d;ra  
    molodye 
 

Molodye. 

28.  GQ% p<amxta p<amxtat; 
       xval[s; 
 

Xval[s;, xval[s;,  
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29.  zyujnyt;1 nuk itny2a 
s gordost;[  xohet govorq 
 

s gordost;[ govorq.  

30.  3olaft/ ly1yt2 7umny2a urd; for1ara 
bolezni  ne       'it;    xorowo by 

Ne imeq bolezni pro'it; 
by xorowo by. 
 

31.  ON% 7a1itl/ 3olaft/  
      konehno bez boleznej  

Konehno, bez boleznej  
pro'it; by. 
 

32.  GQ% ho 4y4t/ q6t/ 7a4an 
    rybahat drugimi delami zanima[tsq      
 

Rybahat i drugimi delami 
zanima[tsq. 
 

33.  t<olv n;5ak tuzri  q1ri 7a4an 
letom vsegda zamerza[t vsqkoe raznoe 
            

Letom vsegda v xolodnoj  
vode rybu lovqt, mo[t, 
 

34.  q24d;4a     4yt;kxu tymkxu 
hto podelaew; nogi       ruki, 
 

hto podelaew;, ostu'aem  
nogi, ruki, 
 

35.  syk 3ot;. 
vs\  bolit 
 

ot /togo vs\ bolit. 

36.  7o2ot  n;y4 niv1gu pa3i t;yj 
po/tomu my   nivxi  e]\     korohe 
 

Po/tomu u nawix nivxov  
prodol'itel;nost; 'izni 
  

37.  utkugu  4yt pa3ti1u i syk pa3t mud;1u. 
mu'hiny goda korotkij  vse       umera[t 
  

korotkaq. 

38.  mu     /2adq2ar y5k. 
umera[t bystro   u'e 
 

Prodol'itel;nost; 'izni
korohe.  

39.  ON% nqt naf loti1u  k<ysgir pak 
    q   sejhas russkij blagodarq tol;ko 

Q, blagodarq russkim  
lekarstvam, 
 

40.  mo53at 7umd; 
pro'ivu 
 

'ivu. 

41.  GQ% 7y 
    da 
 

Da. 

42.  ON% oxtki5. loti1uat  
    lekarstvo russkim 

Q tol;ko russkim  
lekarstvom lehus;. 
 
 

                                                  
1 Ot slova ^zyuzyut;&% s gordost[. 
2 Ot slova ^ly1yt;& 
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43.  y4a    y4a y4a y4a y5k 
bol;no               u'e 
 

Kak nahina[ zabolevat; 

44.  y4a y4a y4a y4a 7apa y5k 
bol;no           togda u'e 
 

^oj, oj&, srazu 

45.  bol;nicrox vit 
v bol;nicu   poidti 
 

menq lo'at v bol;nicu. 

46.  7yd;1u n;vy1vy1t/ q1at/ 7ak/ 
oni    menq lehat  vsqheskie i 
 

Vrahi vsqheskie lehat  
menq 
  

47.  ur1y5t;.  7yry urt;. urt; y5k, an. 
popravits;q tak  xorowo     u'e 
 

i bolezn; otstupaet. 

48.  an; nq3r lu, polgod lu 
god odin  
 

God, polgoda,  

49.  an; n;lami lu, an; nq3r lu   
god pol          god odin 
 

poltora goda, ne bole[. 

50.  7o4gut urt      7umt;. 7atot 
zatem  normal;no 'ivu   zatem 
 

Zatem 

51.  an; t;yj anti anti p<4arla. 
god opqt; e]\            na sebq poxo'a 
 

opqt; po-pre'nemu  

52.  p<4arlakut   3ota. 
na sebq poxo'a zaboleva[ 
 

zaboleva[. 

53.  y4a y4a y4a y4a tazezdl[. 
bol;no           to kawlqet 
 

^oj, oj& opqt; odywka  

54.  q4gutl[.         7o3ot 
(to strodaet astmoj) zatem 

i uduwie nahinaetsq.  
Zatem, 
 

55.  XS% y1rky nivx   ham   vy1vy1t 
    ran;we nivxskij waman lehil 
 

Ran;we wamany lehili  

56.  nivx  vy1vy1t, 
nivxov lehil 
 

nivxov* 

57.  GQ% 7y. 
    da 
 
 

Da. 
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58.  ON% 7y. y1rky, nivx  ham  jiv2ar, 
    da  ran;we nivxskij waman byl 
 

Da. Ran;we u nivxov byli 
wamany. 

59.  vy1vy13a urnyt; 7akut/ /2azd; nqt 
lehili   popravit;sq     dumat; q 
 

Esli by wamany lehili,  

60.  ham  vy1vy13a 
waman lehil 
 

oni by  

61.  urnye2ol i, 
vylehil 
 

vylehili. 

62.  GQ% urny,  naf n;ytyk  nanak 
   vylehil sejhas moj otec sestra 
 

Byla t\tq moego otca  
wamanka. 
 

63.  n;ytyk nanak hamra. ham mut;. 
moj otec sestra wamanka    stala  
 

Stala wamankoj. 

64.  ham  umgu. 
waman 'en]ina 
 

Wamanka. 

65.  XS% ham  umgu* 
    waman 'en]ina 
 

Wamanka* 

66.  GQ% ham umgu,   7y. n;ytyk nanak. 
    waman 'en]ina da   moj otec sestra 
 

Wamanka, da. T\tq otcova. 

67.  n;ytyk 3o5  ta2ori sit; 3odl[ 
moj otec bolel ne zna[ hem 

Hem bolel moj otec  
ne zna[.  
 

68.  mujny4an i. arra   mud;ra. 
umer         hut; ne 
  

Hut; ne umer. 

69.  k<elik 7ar ma4gur  k<er 
poxudel    tak sil;no 
  

Tak sil;no poxudel, hto  

70.  k<ofk<ovat;.3 pakri4 ozr  amamdi ykidi
kost;mi grimit  sam       vstavat; xodit;  ne mog 
 

gremel kostqmi. Sam ne  
mo'et vstavat; i xodit;, 

71.  q2ri 7ad;ra. 7o2o4an, qtikxe 
nihego ne mog togda ego bratiwka 

nihego ne mo'et. Togda ego
bratiwka  
 
 

                                                  
3 Podro'anie zvuku.  
4 Ot slova ^park ri& 
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72.  t;yj i4af3xu, utku1u men 7ara 
i    ego druzej mu'hina dvoe 
 

i dvoe ego druzej, 

73.  qtik 7ara.  n;ytyk atik    7a4an. 
ego bratiwka moj otec bratiwka i 
 

moego otca bratiwka, 

74.  7y ham   lur  itt;  im1u tq35 tilf 
/ta wamanka po\t skazala oni vtro\m osen;[  
 

/ta wamanka po\t i govo- 
rit.  

75.  y5k t<ulf 7a4an y5k syk 
u'e zimoj  togda           vs\ 
 

U'e pozdnqq osen;,  

76.  tola2a5 y5k ky4kyt/ vi5     7a4an 
more    u'e zamerzat;  nahinaet togda 
  

nahinaet zamerzat; more. 

77.  mu1ir  im1uax ma1gut;5 
na lodke ix     prihalivat; k beregu 
 

Na lodke ix otpravila 

78.  n;y4 7uke53ux     nqlbo6 pal jivd;ra 
naw  tam (na materike)        gora est; 
 

v tajgu,  

79.  7u4k t<ym  jivt;. 7y t<ymrox ma1gur 
tam nerestili]e est;    prihalivat; k beregu
 
 

gde teh\t histaq prozrahna
q voda. Otpravila ix v te  
mesta.  
 

80.  im1uax. ta2ori sit; ha2 lu 
ix       ne zna[ hto voda  
 

Ne zna[,  

81.  5a4k yjx7 ha2 lu. 
gde  teh;    voda 
 

gde teh\t /ta voda. 

82.  7y ha2 4a1i ma2gut;           im1uax 
/ta voda idti prihalivat; k beregu ix 
 

Za rodnikovoj vodoj ix ot
pravila. 
 

83.  ON% p<uni   sa6, naverno. 
    rodnikovaq voda 

Za rodnikovoj vodoj,  
naverno.  
 

84.  GQ% p<uni    sa6 7and; tamar 
   rodnikovaq voda naverno 
 

Rodnikovaq voda naverno. 

85.  ON% p<uni    sa6 
    rodnikovaq voda 

Rodnikovaq voda. 

                                                  
5 Ot slova ^ma2t;& 
6 Mesto, gde 'ili ta\'nye l[di (na amure).  
7 Ot slova ^yj1t;&. 
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86.  GQ% 7y ha1    4a1i 7o2or im1u  
    /ta za vodoj idti  tak   ix 

Za /toj vodoj ix  
otpravila. 
 

87.  ty5    7agur vigura 
sorvat;sq zatem powli 
 

Oni srazu powli. 
 

88.  n;ytyk ludi ludi yn; ludi lu5 
moj otec pel      
 

Moj otec (kak waman) pel 
  

89.  3o[t; yni 7a2du5 3o[t; 
krihal     v /kstaze 
 

gromko, v /kstaze pel. 

90.  7a2adu5 ^yniq yniq&8 
v /kstaze  
 

Tak sil;no gromko pel. 

91.  im1uax 7u35tox vigu5 
ix      tuda    powli 

On pel kak budto videl ix 
dorogu,  
 

92.  im1u dif p<ur5  lutt; 
ix  doroga govorit; pel  
 

i obo vs\m /tom pel.  

93.  im1u 5a4k kyrkuri 
oni   gde ostanovilis; 
 

Gde oni v doroge ostano- 
vilis; (na otdyx) 
 

94.  5a4k 7y sid;, arra  im1u mu 
gde  /tot hto  hut; ne ix   lodka 
 

gde ix lodka  

95.  arra  pyl4yt;    7akuri 
hut; ne oprokinut;sq 
 

hut; ne oprokinulas;. 

96.  syk itr        lud;ra. 
vs\   rasskazyval pel 
 

Obo vs\m /tom on pel. 

97.  ni 7yt; namagut 7ujv1y5t;. 
q   /to  xorowo  pomn[ 
 

?to q xorowo pomn[. 

98.  pqt;desqt pervyj god byl. 
  

 

99.  Vot po/tomu 7o2ot ni 7ujvt;. 
             /to   q  pomn[ 

Po/tomu q /to xorowo  
pomn[. 
 

100.  7arot 7yt;, im1u 7yt; 5ypr4an 
zatem  /to  oni   /to   prinesli 
 

Zatem, kogda oni prinesli 

                                                  
8 Nabl[da[]ie govorqt ^yn;q, yn;q&  
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101.  y5k 7y ha6 t<ypr4an 
u'e /tu vodu prinesli 
 

rodnikovu[ vodu, 

102.  n;ytyk namagu5 3<orra. 
moj otec xorowo  zasnul 
 

on vypil i zasnul. 

103.  homsomr y5k. luki p<er5 nyt; 
molhal   u'e  pel  ustal      

U'e molhal. Naverno  
ot dolgogo peniq ustal. 
 

104.  7ant;tamar. 7a2an 7y ham    lut; yni 
naverno     zatem  /ta wamanka pela 
 

Zatem /ta wamanka pela 

105.  lud; lud; lura lura 
pela 
 

pela 

106.  n;y4 tyvux i, p<alux ta2ori 
my   v dome   na polu  ne zna[ 
 

v nawem dome. Na polu, 

107.  t<fysk 7and; tama5 5uvt;. 
el;     naverno      'gli 
  

ne zna[, hto-to 'gli.  
Naverno 'gli el;. 
 

108.  XS% 7a t<fysk 
    a   el; 
 

A el;. 

109.  GQ% 7y t<fysk 5uvd;1u 
    da  el;     'gli 
 

Da, 'gli el;. 

110.  ON% p<alux. t<o1vs9 t<o1vs jivi3an* 
    na polu  dymokur        byl        
 

Na polu. Byl wamanskij  
dymokur* 

111.  GQ% t<o2vs  jivdqt lele t<fysk 7ara 
    dymokur byl         el;      i 
 

Byli wamanskij dymokur 
i el;. 
  

112.  7a2ar 
tak bylo 
 

Tak bylo. 

113.  ON% t<o2vs, t<o2vsux 7y t<fysk 5uve3an 
     dymokur        /to el;     'igli 

Na /tom dymokure 'igli  
elovye vetki. 
 

114.  GQ% n;ytyk orro           jivd;ra 
   moj otec  mu' otcova sestry byl 
 

Moj otec imeet zqtq, to  
est mu'a svoej sestry. 

115.  (zoz1yt5 p<5yq sit; sit;  
tuwit;    prixodi hto   

(Po tuwi i prixodi s[da. 

                                                  
9 t<o1vs% wamanskij dymokur. 
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116.  sidqt homsom1yt5 
      molha 
 

Molha perewagni (herez 

117.  k<ike53ux k<ike53ux 
sverxu 
 

hto-to) s[da.  

118.  homsomr aj k<ike53ux k<ink) 
molha      s vysoty   sverxu 
 

Molha perewagni sverxu). 

119.  3auk. 
net 
 

Net. 

120.  XS% a tyt; 
     a /to 
 

A /to. 

121.  GQ% n;ytyk orro jivd;ra. 
     moj otec zqtq byl 
 

Moj otec imeet zqtq. 

122.  inanak   utku. 7a4an nuknu orroax 
ego sestry mu'   togda obqzatel;no zqt; 

Mu' ego sestry. Togda /ta 
wamanka xohet, htob  
obqzatel;no tol;ko zqt; 
 

123.  tq6     va1gud;1u. tq6, 7y ham it4an 
stru'ki strogat;     /ta wamanka skazala 
 

vystrugal stru'ki. 

124.  qx 7y tq6     va1gurra. 7a4an 7y tq6 
ego /tu stru'ku strogat;   togda  
 

Togda zqt; nahal strogat; 

125.  va1gut; t;yj, 7yd;  
strogat; e]\   /to 
 

stru'ki. 

126.  7y orro inanak   7a4an 7yd; 
/to zqt;  ego sestry byl 
 

On byl mu' ego sestry. 

127.  naf  tyn tyt; vali\t;10  
sejhas vot /to    poxo'a 
 

(Ona pokazyvaet i govorit)
 na /tu tkan; poxo'a. 

128.  pos, 7y poskir, n;lami 
tkan; /to       polovina 
 

A drugaq polovina  

129.  tovla pos 7arra. atlas i, 
belaq tkan; byt; 
 
 

dol'na byt; belaq. 

                                                  
10 Ot slova ^valijt;&% poxo'a. 



 2. Ran;we u nivxov byli wamany 
 

 70

130.  7y atlas. atlas  
da 
 

Da, atlas, atlas. 

131.  y1rky niv1gu atlas, 
ran;we nivxi 

Ran;we nivxi (ispol;zo- 
vali kitajskij) atlas.  
 

132.  tyd; n;lami tyd; 4ala  pos 
/to  polovina      poxo'a tkan; 

(Pokazyvaet tkan;) drugaq 
polovina dol'na byt;  
poxo'a na /tu tkan;. 
 

133.  7yd;. ku harp          4ali 7yt; to4gu5.
/to   tot kitajskij w\lk kak     tak 

Drugaq polovina, kak  
kitajskij w\lk. 
 

134.  ta2ori sit; pos lu. 
ne zna[ hto  za tkan; 
 

Ne zna[, hto za tkan;. 

135.  7o3ot n;lami n;lami to4gu5 
tak   polovina         tak 
 

Tak po polovinke dala  

136.  p<7a2zdox (lyt) \tkut; 7ara, i7a3 7ara. 
na svo[ ode'du   wit;        ego wapkui 
 

zadanie wit; mastericam  
ego ode'du i wapku. 
 

137.  7a3  lytku4an, 7a3 to4gur i, 
wapku sdelat;        tak 
 

Kogda w;[t wapku, tak 

138.  tovla poskir to4gur lytkut; 
beloj tkan;[   tak   sdelat; 

beloj tkan;[ tak  
obwiva[t. 
 

139.  tu4k sid;vak h4ajgu sid;vaklu  
zdes; vsqkie   kartinki  

Na wapke priwiva[t  
kartinki s izobra'eniem  
 

140.  (ny nuknuk) lytkura. 
            sdelat; 
 

'ivotnyx i drugix. 

141.  7ara i4if,    i4if, 4iv nyt 
zatem ego serdca           sdelat; 

Izobra'enie serdca  
vyreza[t iz dereva, 
 

142.  to4gur nyt   7yd;1u 4alagu5 to4gu5 
tak    sdelali /ti     kak 

tak dela[t i vewa[t  
na ver\vohke 
 

143.  7urx5avgura, i3<os,  for1ara.  
zacepila      ego weq  tak bylo 
 

na we[. 

144.  7arot, 7o4gur, 7ara n;ymyk 
zatem              moq mat; 
 

Zatem roditeli moej mamy
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145.  ytykxuax mosku lytkut;1u. 
roditeli           gotovit; 

dol'ny (po trebovani[  
wamana) gotovit; ^mos&. 
 

146.  or4 i, to2o  pilkar or4 nq3r 
koryto takoe bol;woj     odno 

Takoe odno bol;woe  
koryto, 
  

147.  y1y1 als, or4.   7aror t;yj  
wikwa    koryto zatem  e]\ 
 

mos iz wikwi,  

148.  pa2la als t;yj tyd;1u 
brusnika   e]\   /ti 
 

e]\ iz brusniki, 

149.  /r2al pqt; or4  7akur   
mnogo      koryt tak 
 

e]\ mnogo, pqt; koryt  

150.  zakazyvat;, 7y umgu,   ham    it4an 
           /ta 'en]ina wamanka skazala 
 

zakazyvala. ?ta 'en]ina  

151.  qx itkut ny4an, 7y or4gu 
ona skazala delali /to koryt 

wamanka, kak ona skazala,  
delali mos. 
  

152.  7a4an 7yt; 7y or4gu t<ypr4an   
zatem  /to      koryto prinesli 

Zatem, kogda prinesli  
gotovyj mos, v korytax 
 

153.  uskix kyprkuta 
v senqx postavit;  
 

postavili v senqx.  

154.  n;y4 a4aki5gin o1lagudy 
my   nekomu   deti 
 

Nam, detqm, zapre]alos;  

155.  /vgujt/ kerd; idyt/ kert; 
der'at; zapre]alos; smotret; 
 

smotret; i der'at; /tu  
(ritual;nye) edu. 
 

156.  n;y4dox lyvlyv ly1y5t. 
nam      prqha    delali 
 

Delali vs\, prqha ot detej.

157.  7atot syk [rkut11 5yk4an12 7yd; 
zatem  vse perenosit; zanesti   /to 
 

Zatem vse koryta s mosom 
zanesli,  

158.  lur it4an ^tyd; lele pilka5  
pela skazala /to  samoe bol;woe 
 

wamanka zapela i skazala  
^?to samoe bol;woe 
 koryto s mosom, 
 

                                                  
11 Ot slova ^[rkut;&% perenosit;. 
12 Ot slova ^5ykt;&% zanesti. 
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159.  y1r1y     naf  mujny niv1  argut;  
v drevnosti sejhas bol;noj helovek kormit; 

v drevnosti govorili, nado
otdavat; bol;nomu helo- 
veku&  
 

160.  7a4an 7y n;ytyk 7yt; syk ramxti  
togda     moj otec /to     vs\ 
 

Togda moj bol;noj otec  
 

161.  in;1ytt; idyl n;5akvak syk in;1ytt; 
s;el      videla zaraz        s;el 
 

vs\ srazu s;el. 

162.  qx ozt     7urtivku4an 7y or4 
ego podnqli posodili     /to koryto 
 

Ego podnqli, posadili, 

163.  ip<yt<xy sit 
na ego kolene postavili 
 

a na kolene postavili  
bol;woe koryto s mosom. 
 

164.  7o4gut in;t in;t; p<xo2ta3aut13 
 tak      el                s 'adnost;[ 
 

On nabrosilsq na mos, 

165.  fo[r fo[r in;t;. 
nabivat; rot   el 
 

nabival v rot mos i el. 

166.  n;y4 napa-napa 5yzut;   7yt; 
my   do six por udivlqetsq 
 

My do six por udivlqemsq.

167.  p<i mat;kij idyt  napa napa 
sama malen;kaq videla do six por   
 

Kogda malen;kaq byla, /to 
videla, i po sej den;  
 

168.  7o4gut 5yzut; 
tak    udivlqetsq 
 

pomn[ i udivlq[s;. 

169.  7yd; q4gur in;dqt 7o4rumk a, 
/to   kak   el      stol;ko 
 

Kak mnogo s=el on. 

170.  7y pilkar or4. 
/to bol;woj koryto 
 

Bol;woe koryto mosa. 

171.  yjvat if ma4gur o1lagu hmori 
ran;we on ohen;   detej   l[bil 

Ran;we on ohen; l[bil i 
'alel detej.  
 

172.  o1lagu o4zuri sid; ninq3 ny4an 
detej   'alel hto  nemnogo delat; 

Kakaq by eda ni byla,  
on vosnovnom ostavlql 
  
 

                                                  
13 Ot slova ^3<o2a&% duwa. 



2. Ran;we u nivxov byli wamany 
 

 73

173.  syk o1lagudox roz5ad;ra. 
vs\   detqm         delit; 
 

detqm. Vs\ detqm razdaval. 

174.  7at tyt; syk ramxti pak a4 7agin n;5yta
tak /to     vs\              tol;ko nikogo  videl  

Vs\ odin s=el, kak budto  
nikogo ne videl. 
 

175.  3aupa nevar, pak p<e2zdox in;1y5t; syk. 
net     kak     odin  kak dumal    s=el         vs\ 
 

Vs\, kak dumal, odin s=el. 

176.  7ara ty or4gu q1 ninq3  amrakut 
i    /ti koryt ego nemnogo poprobovat; 

Soder'imoe koryt  
nemno'ko da[t emu  
poprobovat;, 
  

177.  7atot t;yj syk 7y ham    itkut syk 
zatem e]\    vs\    /ta wamanka skazala 
 

kak skazala wamanka, 
 

178.  ar-ar lytt.  
porcii dela[t 
 

zatem dela[t porcii iz  
soder'imogo v koryte 
dlq rodstvennikov, 
 

179.  ta2ori sid; a4bak  3<algu ar ta 
ne zna[ hto  kakomu rodu   kormit; 
 

po rodam komu ska'et  
wamanka. Q ne zna[, komu. 
 

180.  7a ta 3aukla ta2ori a4bak artl[. 
vrody by ta  ne zna[ komu  kormit; 

Q ne zna[, komu, vrode by  
tak. 
 

181.  7akut;. 7arot 7y ham    lu4an 
tak bylo zatem /ta wamanka zapela 

Zatem, kogda zapela  
wamanka,  
 

182.  n;ytyk 7yt; in;1ytra. 
moj otec /to   s=el 
 

moj bol;noj otec vs\ s=el.

183.  /vr, /vt 5ot vikuta. 
vzqli   otnesli 
 

Vzqli palku-kostyl; i  
otnesli emu,  
 

184.  7a k<ynt;      5or vir im4ba  
i  palka kostyl; otnesli dat; 
 

htob on pow\l.  

185.  7y ham    lurra. 
/ta wamanka zapela 
 

Wamanka zapela i 

186.  7y n;ytyk  an  lurra 
/tot moj otec to'e zapel 
 

otec zapel. 
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187.  p<sit5       lu5 3o[ va3or14  
na svoem qzyke pela krikom sil;no  

po-nivxski zapela krikom 
i sil;no vowla  
 

188.  7a2du5 yni. 
v /kstaz 
 

v /kstaz. 

189.  7afke ozr  namagur ozr 4yt;x to4gur  
zatem  vstal xorowo       nogi  tak 

Zatem on vstal, opustil  
nogi 
 

190.  4yt;x 3ot;515 p<aldox 4yt;x, 
nogi  oputit;  na pol 
 

na pol 

191.  4yt;x 3ot;5 kyprra. 
nogi  oputit; vstal 
 

i vstal. 

192.  7age ykykyk oz5, 7aro5 5a4zlu 
i   ele-ele   vstal zatem neskol;ko 
 

I tak ele-ele vstal, 

193.  qx 5a4z 5aklu, 7y to4gut amamgut; 
ego neskol;ko       tak   xodit; 
 

sdelal neskol;ko wagov 

194.  7yt;. 7y t<u1r la3fkut;. 
/to   /tot kost\r vokrug 
 

vokrug kostra. 

195.  ON% to1vas  7ajny3an to1vas la3fkut;. 
    dymokur naverno           vokrug 
 

Vokrug dymokura. 

196.  GQ% 7y to1vas 7anyd;ra. k<ynt; 5oguta 
    da dymokur naverno  s trost;[   
 

Da, dymokur, naverno.  

197.  7y tq6ku, tq6ku k<irgut;16 qx 
/ti stru'ki      nadet;    ego 

Nadeli na ego golovu 
stru'ki i veleli emu  
s palohkoj (projti vokrug 
dymokura). 
 

198.  7y 7a3rox tq6ku, tq6ku /r2ala tq6ku 
/ta wapka  stri'ka      mnogo 
 

Mnogo stru'ek vokrug  
golovy nadel. 

199.  3aukra, ni. 7yd; qx 7o4gut 7arra 
net     q   /to  ego tak    zatem 
 
 

U'e zabyla, hto dal;we.  
Zatem  
 

                                                  
14 Ot slova ^va3ot;&% usilit;sq. 
15 Ot slova ^2ott;& 
16 Ot slova ^xirt; (i1rt;)& 
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200.  vir  7urtivra. 7o4gu5 por5 3<ot; 
pow\l sel           tak        l\g    usnul 

otec pow\l, sel, potom l\g
i usnul. 
 

201.  p<e2zdox,  7y ham p<e2zdox lu5 3o[ra. 
prodol'aet /ta wamanka      pet; gromko 
 

A wamanka prodol'ala  
gromko pet;. 
 

202.  7arot nan      7y or4gu 7yd;1u syk  
zatem tolko togda /ti koryty            vs\ 
 

Zatem tol;ko togda stali  

203.  7yd; roz4an or4    nq35 o2lagu argud;1u.
/to   delit;  koryto odno  detqm  kormit; 

delit; soder'imoe koryt, 
odno koryto nado bylo  
podelit; detqm. 
 

204.  7ara ni 7ara t;yj nqtikxu 
i        q    e]\           moi s\stry brat;q  
 

Q, i moi s\stry, i brat;q  

205.  t;yj n;ytyk atikxu o1lagu 
e]\   moi  dqdiny         deti 

i dvo[rodnye brat;q, i s\s
tra dol'y podelit; odno  
koryto mosa. 
 

206.  7y o1lagu n;y4 syk ramxti 
/ti deti     my     vs\ 
 

Tak vse deti  

207.  7y or4   7o4gut 7y or4 mix 
/to koryto tak       s koryta 
 

eli prqmo s koryta 

208.  7o4gut in;d;ra, 7y mos. 
tak    eli       /tu  
 

/tot mos. 

209.  7o4gut n;y4 argud;, 7yt;. 
tak    nas    kormit; /to 
  

Tak nas ugo]ali. 

210.  7arot, n;ytyk 7y4ry        t;yj 
zatem   moj otec na sledu[wij den; e]\ 
 

Zatem na sledu[]ij den;, 
moj otec 

211.  ham    lu4an y5k urra. 
wamanka pela   u'e popravilsq 
 

posle peniq wamanki  
popravilsq. 
 

212.  fi\t;    y5k namagur oz5  amamra 
popravlqt;sq u'e xorowo  vstal xodit; 
 

Stal popravlqt;sq  
i xodit;. 

213.  pak vetajnyre 7at;. 
sam odevat;sq xohet 
 

Sam xohet odevat;sq. 

214.  namagur in;ra. ra3  vyn;x. 
xorowo  kuwat; krupa sup 

Stal xorowo kuwat;. Sup  
s krupoj. 
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215.  ra3  vyn;x nit;. 
krupa sup    kuwat; 
 

Sup s krupoj stal kuwat;. 

216.  ta2ori sid; vylkt;l[ ra3   vyn;x. 
ne zna[ s hem dobavlqt;, smewat; sup 
 

Ne zna[, s hem smewan sup.

217.  XS% ra3   vyn;x* 
     krupa sup 
 

Sup s krupoj* 

218.  GQ% ra3   pyn;x, 7y. 
     krupa sup     da 
 

Sup s krupoj, da. 

219.  ra3  vyn;x nigut;. 
krupa sup    kuwat; 
 

Tak emu dali pokuwat;  
sup s krupoj. 
 

220.  ra3  vyn;x niror 7arot 
krupa sup    el    zatem 
 

Potom  

221.  7arot t;yj ham, ham n;y4dox hup 
zatem  e]\   wamanka    k nam      bol;we 

bol;we ne stala k nam  
zaxodit; wamanka. 
 

222.  p<5y5   tyv1idyxsura. 7y n;ytyk y5k 
prixodit; zaxodit; ne        moj otec u'e 

Moj otec u'e popravilsq, 
vstal i xodit.   
 

223.  ozr  amamra. 7arot 5a4z, 5a4z mu1vlu  
vstal xodit    zatem skol;ko    dnej 
 

Zatem ne zna[, herez  
skol;ko dnej, 
 

224.  t/2ora, i. 7ara tamar ninq3 kinzitiny 
ne zna[    naverno    nemnogo sumaswedwin

nemno'ko stal kak  
sumaswedwij. 
 

225.  7an;d;ra. 7o3olax n;5ak p<a6 k<utyrox 
stal      po/tomu  hasto  k oknu 
 

Po/tomu on stal hasto 

226.  tu517 i,  klyrx  p<ur    tyv1y5t lel; 
podxodit; na ulicu vyxodit; zaxodit; 

vyxodit; na ulicu i  
zaxodit; domoj, podxodit;
k oknu. 
 

227.  pax kutyrox tu5.      7ar n;y4 vof18 
k oknu        podxodit; tak   naw stojbi]e

Podxodit; k oknu. Togda  
v nawem stojbi]e, 
 

228.  ham utku jivd;ra. 7yd; n;ymyk 
waman     byl     /to   moq mama  

'il waman. On rodstven- 
nik mamy. 
 

                                                  
17 Ot slova ^tut;&% dvigatsq. 
18 ^voux& 
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229.  ytyk ruf,     ham  mud;. Pontk 7emar.
otec  rodsvennik waman byl         starik 

Byl wamanom. Pontk ego  
zvali. 
 

230.  ON% Pontk 7emar, i3<a   myt<a2ar. 
            starik ego imq slywala 

Starik Pontk. Q slywala 
pro nego. 
 

231.  GQ% 7y, 7yt; ham  mud;. 
     da  /to  waman byl 
 

Da, on byl wamanom. 

232.  7y  emar, mujny nivx  7a4an 
/tot starik bol;noj helovek byl 

?tot starik. Moj otec  
bol;noj 
 

233.  7o2itly n;ytyk, 7y 3ar19   7y 7emar  
konehno  moj otec    dvigatsq /tot starik 
 

helovek. ?tot starik u'e  
v vozraste helovek.  

234.  pila     nivx 7a4an, 3ar  qmajnyr 
v vozraste helovek         vyw\l posmotret; 

On priw\l posmotret;  
(bol;nogo) 
 

235.  idyjny5 7yry, if q2od;l[. 
posmotrel       on  v kakom 
 

v kakom on sostoqnii, 

236.  q2ajnyr q2od;l[ nyu1 q2odl[ 
hto s nim          segodnq  
 

segodnq. 

237.  7y, p<a6 k<utyux idy4an 
da  v okno        videl 
 

V okno videl (otec), 

238.  7y, t<ulf 7a4an, 7onf ytyvi 
da  zimoj togda  vesnoj rannej 
 

rannej vesnoj, 

239.  aj, 3<ar4ux    my1ivit;. 7yt; 
   sne'noj gory spuskalsq on 
 

kak on spuskalsq so  
sne'noj gory. 
 

240.  ^if p<5y5 tyv13a t<a  
 on  vojd\t  v dom                     

(i skazal) Kogda on vojd\t 
v dom,  
   

241.  rony5 t;yk t<aurgur 
s nim  dolgo zader'ivaet 
 

vy ego ne zader'ivajte. 
 

242.  k<espur=q.  /gur-/gur qx haj rakur  
razgovorivaj bystro    ego haem pit; 
 

Bystro-bystro haem ego  
napoi 

243.  p<ur vikuq&. 7o4gur it5at;. 3o[r, i. 
provodi      tak     skazal  gromko 

i provodi&, tak on gromko 
stal razgovarivat;. 

                                                  
19 Ot slova ^3at;&% dvigatsq. 
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244.  7arot tamar iv y5k a4 y5k a4gur-ma4gur 
naverno      on u'e kto u'e       sil;no 
 

Naverno on u'e  

245.  kinzityny4an 7anyd;ra. 
s uma sxodit; 
 

nahal sxodit; s uma. 

246.  n;y4 mat;kilk t<ift;1u i, 
nawi malen;kie  stul;hiki 

Nawi malen;kie  
stul;hiki 
  

247.  n;y4 o1la1u p<ynt;. 7y t<ift;1u1ir 
naw  detej  brosat;  /ti stul;hikami 

v detej stal brosat;.  
?timi malen;kimi  
stulhikami. 
 

248.  n;y4 ninq3 vit  me 7a2ar n;y4 p<yny5. 
my  tol;ko poid\m vyglqdyvat;     brosaet 
 

My tol;ko zaglqnem, a on 
brosaet v nas (stul;hiki).  

249.  7o4gut  n;y4 syk ramxti /na    dyftox
po/tomu nas     vse         v drugoj dom 

Po/tomu vsex nas, to est;  
detej,  
 

250.  n;y4 o1la1u n;y4 t<ot vi1ytta, o1la1u. 
my   deti         uveli  
 

otpravili v drugoj dom. 

251.  7ara  an   7y ham    p<ryr  lu4an   
i togda opqt; /ta wamanka priwla zapela 

Zatem kogda wamanka pri- 
wla i zapela (vtoroj raz), 
  

252.  p<xydox t;yj lupa, 7apa 
vernulas;  e]\  zapela togda 
 

vernulas; i zapela, 

253.  i3an,    n;y4 y1ryky 3angu ta, i. 
ego sobaka naw   ran;we  sobaki 

ego (otcova) sobaka, ran;we
sobaki 
  

254.  t<u, t<u1ir vi, /r2ala /r2ala 3angu 
nartovye     mnogo         sobaki 
 

nartovye, mnogo 

255.  pot[rla 3an da. 
krasivye sobaki 

mnogo krasivyx nartovyx 
sobak. 
 

256.  luk20 7a1ar luk 7ata 3aur ninq3 to4gu5 
loxmatoj west;[         ne     nemnogo tak 

Odna sobaka byla krasivoj
s loxmatoj werst;[, 
 

257.  q4gut lotidit5 itndqt 7yt;, a* 
kak   po-russki skazat; 

Ne zna[ kak po-russki  
skazat;. 
 
 

                                                  
20 Ot slova ^luklukt;& 
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258.  Volnistyj, h\rnyj h\rnyj,  
 

 

259.  krasivyj takoj pot[rlaka5 3an da 
                 krasivaq    sobaka 
 

Byla sobaka krasivaq. 

260.  peredovik i peredovik 
 

 

261.  i  ma4gula /zmula  3an 
ego ohen;    l[bimaq sobaka 
 

Ego l[bimaq sobaka. 

262.  7a2at ni 7y ham     ama 
togda  q /ta  wamanka privela  

Togda wamanka privela  
sobaku  
 

263.  7y i3anax kinzitkut; 
/ta sobaka  v bewenstvo 
 

v bewenstvo. 

264.  7yt; myxt;kir,  7yt; namagut  
/ta  dejstvitel;no /to   xorowo 

Q xorowo zapehatlela /tot
moment. 
 

265.  7ujvt;, ni. �a2an an,  7y \rro, i. 
pomn[   q                to'e ego rodstvennik 
 

Xagan. ego rodstvennik, 

266.  7y �a2an, ku tq6  pa2kuri21 q21uri 7a2ar
/tot       te stru'ki strogal   hto-to   delal
 

kotoryj strogal stru'ki, 

267.  ON% iorro22 la,   7yt;* 
    ego rodstvennik on 
 

?to ego rodstvennik, da* 

268.  GQ% \rro,         7y.       
    ego rodstvennik da 
 

Ego rodstvennik, da.  
 

269.  vi nanak utku, \rro. 
ego sestra mu'  ego rodstvennik 
 

Mu' sestry. 

270.  7o4an qx, n;y4, ku 7yt;, kolxozux 
togda  on  my   tot /to   v kolxoze 

Togda on, v kolxoze byli  
raznye    
 

271.  7yd;1u jivd;ra. vyt;1u.  
/ti     byli     metalliheskie predmety  
 

metalliheskie predmety.  
  

272.  3an  7upt/ 
sobak privqzyvali 
 

Imi privqzyvali sobak. 

                                                  
21 Ot slova ^va2t;& 
22 Brat 'eny ili mu' sestry. 
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273.  q2at/   7at  7a2ar vyt;1u, i.  
ili e]\ hto-to dela[t metalliheskie predmety 
 

 

274.  tolkar tolkar vyt;1u. 
tolstye        cepi 
 

Tolstye tolstye cepi. 

275.  mur   buk,23 vyt;1u jivd;ra. 
lowad; oweniki cepi    byli 
 

Lowadinye cepi byli. 

276.  murgu tyt; to2ogur nyt 7abar, 7yt;. 
lowadej     tak     dela[t  
 

Tak privqzyva[t lowadej.

277.  ON% vylki la* 
    cepi 
 

Cepi, da* 

278.  GQ% vylki vylki1u. 
     cepi 

Cepi, cepi. 
 
 

279.  vylki 7yd;1u. vylki. p<erlakar vylki  
cepi   /ti                      tq'\lye 
 

Tq'\lye tq'\lye cepi. 

280.  7y vylki1i5 3an   7upgut;. 
/ti cepi      sobaku zavqzal 
 

?timi cepqmi zavqzal  
sobaku. 
 

281.  yn    3an   ly1yra yni. syk ramxti  
bednaq sobaka                          vs\ 
 

Bednaq sobaka. 

282.  tug lel; p<erp<er5 p<ur lel;   
zdes;     pena        poqvilas; 
 

Iz rta poqvilas; pena 

283.  syk a2ri1u sid;l[ turi\1yt 
vs\  sl[na          stekaet 
 

i sl[ni. 

284.  y25 3o[t; inq2 lel; 3olo1yt5  
voet stonat; e\ glaza   zakotil   
 

Stala gromko stonat;, e\  
glaza nihego ne vyra'ali, 

285.  7o4gur zaski5 5or vi5, 7yt; ham  itt; 
tak    izbivali unesli   tak  wanan skazala

tak e\, izbivaq, unesli.  
Tak skazala wamanka. 
 

286.  zaskir 5or vir, aj n;y4 7yd;, n;y4 
izbivaq unesli      my  /to    naw 
 

Izbivaq, unesli tuda, gde 
 

287.  zavod1e n;y4 kolxozke n;y4 t<a2rux, i. 
        naw                 me'du 

me'du kolxozom i zavodom

                                                  
23 Ot slova ^puks&% oweniki. 
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288.  3<ar4  jivd;ra to2o, 3<ar4. 7uk  
sugrob est;     takoj       tam 
 

obrazovalsq bol;woj  
sugrob.  

289.  7utx 5or vir 7u4k xyzgurot 
tuda unesli   tam  vyryli 
 

Tuda unesli. Vyryli qmu, 

290.  mif  k<yzgyrot, za5   7ur merx 
zeml[ zakopali    izbili tuda 
 

i zakopali, 

291.  na2okuijnt;.24      7ara ku lom 
kak pokojnika zakapat; zatem tot 
 

kak pokojnika. Zatem /tim
lomom,  

292.  tolkar lom to, n;y4 /2agu  yjvut/  
tolstyj         my   korovu der'ali 
 

tolstyj lom, kogda my  
der'ali korovu, 
 

293.  7a4an 7y lom n;5ak y15t/ p<ut 
togda  /tim   vsegda vsegda histili 

/tim lomom histili vsegda
korovnik. 
 

294.  stajkarox p<ut histit 7a4an 
          histili  
 

V stajke histili lomom,  

295.  nyt   7a4an /2a   ot6ku 7a4an 
delali togda  korovy ispra'eniq 

zimoj v korovnike  
ispra'neniq korovy 
 

296.  t<ulf ky44an      7ydqt 
zimoj zamoro'ennye /ti 

histili zamoro'ennye  
ispra'neniq, 
 

297.  ON% lom1it 
 

Lomom, 

298.  GQ% lom1it ro3oro3ot 
           otslaivali 
 

Lomom otslaivali. 

299.  naf  7y lom1i5 7y kinzit      3an  
sejhas /tim       /ta sumawestswej sobake 

Sejhas /tim lomom  
 
 

300.  t<or vi5 i0ox   p<ol2ogut;  
unesli    e\ 'ivot prokalyvali 
 

prokalyvali  'ivot  
sumaswedwej sobake, 
 

301.  i0ox   p<ol1ota    3au1a uj1t; furu 
e\ 'ivot prokalyvali ne       grex   govorqt 

Esli ne sdelaew; dyrku,  
to grex. 
 

302.  ON% 7y uj1t; 
     da grex 

Da, grex. 

                                                  
24 Ot slova ^na2ot;& 
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303.  GQ% o1la1udox. 
    na detej 

A to grex perejd\t  
na detej. 
 

304.  ON% 7a1itla. 
     konehno 
 

Konehno. 

305.  GQ% 7y namagut 7ujvd;, ni. 
    /to xorowo   pomn[  q 
  

?to q xorowo pomn[. 

306.  ON% 7y zar mu1ytkuror i1dlq* 
    /to bil do smerti    ubil 
 

Bil i ubil, da* 

307.  GQ% zar i1rot i0o6  
     bil  ubil   e\ 'ivot 
 

Bil, ubil i rasporol 

308.  p<ol1ot;.    7atot 7ymst  na2o1ytta. 
prokalyvali  zatem  zakapali kak pokojnika 
 

'ivot. Zatem zakopali  
navehno. 

309.  7aro5 n;y4 ytyk namara. 
tak   naw   otec  poporavilsq 
 

Tak naw otec popravilsq. 

310.  ON% 7yt;, 7y 3an  u1kut;, kins. 
    /to   /tu sobaku perevela h\rta 
 

Na /tu sobaku perevela  

311.  7y 3an   u1kut;. 
/tu sobaku perevela 
 

h\rta. 

312.  GQ% 7y, 7y. 7y ham    3an   u1kut;, 
    da  /ta     wamanka sobaku perevela      
 

Wamanka perevela na /tu  
sobaku bolezn;.   

313.  7y kins 
/ta bolezn; 
 

 

314.  ON% ham    luror, 7y ur1yt  3an, i. 
     wamanka pela   /tu zdorovu[ sobaku 
 

Wamanka pela i perevela  
na zdorovu[ sobaku /tu  
bolezn; 
 

315.  GQ% p<atik  uvudox, p<atik uvudox 
    svoj brat vmesto  
 

Vmesto brata  

316.  i  /zmula 3andox kutkut;  
ego l[bimu[ sobaku upast; 
 

na ego l[bimu[ sobaku  
sbrosila (bolezn;),   

317.  idyl 7yt;. 
videla 
 

videla. 
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318.  ON% 7y 3andox  kutkut;. 
     da na sobaku upast; 
 

Da, na sobaku perevela  
bolezn;. 
 

319.  GQ% 7y 3an   n;ytyk uvudox kinzitt;. 
     da sobaka moj otec vmesto  sowla suma 

Da, /ta sobaka vmesto  
moego otca sowla s uma. 
 

320.  ON% 7ara jytyk ur1ytra,  
    zatem ego otec popravilsq  

Zatem ego otec popravilsq 
 
 

321.  kinzittr  ur1ytra. 
sowla suma popravilsq 
 

ot bolezni. 

322.  GQ% n;ytyk ur1ytra.  
    moj otec popravilsq  

Moj otec popravilsq.  
 
 

323.  7ar  iv ur1yt4an 
kogda on popravilsq 
 

Kogda moj otec vyzdoro- 
vel, 
 

324.  predsedatel; kolxoz mur orbott;. 
                   stal rabotat; 
 

stal rabotat; predsedate- 
lem kolxoza. 
 

325.  an; tq35 predsedatel; mur orbott;ra. 
god tri                stal rabotat; 

Tri goda predsedatelem  
prorabotal. 
 

326.  pqt;desqt pervyj tilf, 
                 osen;[ 
 

V pqt;desqt pervom  
osen;[, 

327.  pqt;desqt vtoroj, pqt;desqt tretij 
 

pqt;desqt vtoroj, 
pqt;desqt tretij. 
 

328.  pqt;desqt hetv\rtyj godux syut;. 
                          snimat; 

V pqt;desqt hetv\rtom  
godu ego snqli s predseda- 
tel;stva. 
 

329.  7o2ot. idyl ni 7o3ot 7ujvt;, ni. 
tak    vidite q po/tomu pomn[ 
 

Vidite, po/tomu q pomn[. 

330.  7o4got 7ujvt;. 7atot t;yj n;5ak 
tak     pomn[  potom e]\   raz 
 

Potom e]\ raz  

331.  7y ham    n;ymyk /nvara mujny4an 
/ta wamanka moq mat;  to'e  zabolela 
 

/ta wamanka, kogda moq  
mat; zabolela,  

332.  iv arri murri 7a4an,  7y ham umgu 
ona hut; ne umerla kogda /ta wamanka 

ona hut; ne umerla, 
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333.  vy1vy15aror itt; ^tyj   if 3o4an 
vylehila    skazala e]\ raz ona zaboleet 
 

/ta wamanka  vylehila e\ 
i skazala% ^esli ona e]\  
raz 
 

334.  t;yj /nadox  vy1vy1nyd;ra& 7a3ur itt;.
e]\  po-drugomu lehit;                 tak skazala 

zaboleet, po-drugomu budu  
lehit;.& 
 

335.  ^naf 4alakut naf vy1vy1t; 4alakut 
sejhas kak          lehit;  
 

^Kak sejhas lehit; ne  
budu, 
  

336.  3auk t;yj /nadox  vy1vy1nyt;& 7ar itt;.
ne     e]\   po-drugomu lehit;         tak skazala
 

a po-drugomu nado lehit;& 

337.  7y ham    y1r4y5k murra. 
/ta wamanka davno    umerla 
 

Davno /ta wamanka umerla.

338.  pqt;desqt devqtom godux mu4an,  
                        umerla  
 

V 1959 godu umerla  
 

339.  7y ham umgu. 
/ta wamanka 
 

/ta wamanka. 
 

340.  7a4an,  n;ymyk ittox ty 3avr4an 
esli by moq mat;  govorila  ne  

Esli by moq mat;  
govorila, 
  

341.  7yt; it2a  namagut vy1vy1nyle2ul 
/to  skazala xorowo  lehili 

hto nado bylo by sdelat;, 
xorowo by lehili e\ (no  
ona ne skazala i umerla). 
 

342.  ni 7o4gut /2zt;.  7o2ar, 7arot, i, 
q  tak     duma[  zatem         
 

Q tak duma[. 

343.  naf  n;ytyk, 7y ham   p<vy1vy11yt4an,
sejhas moj otec /ta wamanka vylehila 
 

Sejhas moj otec, kogda  
wamanka vylehila ego, 
 

344.  y5k 7o2ar namagu5, 7y hamrox p<nanak 
u'e             xorowo    /ta wamanka ego sestra 

u'e xorowo. Ego sestra  
byla wamankoj. 
 

345.  7ari 7a4an, 7y nqtik   jivd;ra. 
byla             moq sestr\nka byla 
 

U menq byla sestr\nka, 

346.  nqs3at;. an; ny35tox  nqs3at;. nqtik. 
mladwe  menq god hetyre        sestr\nka 

mladwe menq na hetyre  
goda, 
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347.  umgu o1la. 7ara o1la1u 7a4an  
devohka         det; 

devohka, my 'e byli  
det;mi, 
 

348.  n;y4 p<ut     3amat/ q2at/ 7a4an 
my   vyxodili begali  vsqkorazno 

vyxodili na ulicu begat; 
i rezvit;sq, 
 

349.  t\t;r1ytt/ 7a4an mujnyra, 3orra 
mokryj      zatem zabolela   zabolela  
 

namohilis;, sestr\nka  
prostyla i zabolela 

350.  3o4an 7avaf 3orra.  7at naf n;ytyk  
kogda l\gkij zabolela zatem    moj otec 
 

vospaleniem l\gkix. Moj  
otec govorit, 

351.  nan 7y hamax  pak   vy1vy1kujny5. 
    /ta wamanka tol;ko lehila 

htoby e\ lehila tol;ko  
wamanka. 
  

352.  7y loti, loti hamgu vy1vy1kuj 
    russkim   vraham  lehili 

(On) russkim vraham  
ne doverql, 
 

353.  ker5   nuknu     p<nanakax pak 
otkazat; obqzatel;no ego sestra  tol;ko 
 

obqzatel;no xohet, htob e\ 
lehila ego t\tq wamanka. 

354.  vy1vy1kujnyd; /. 7yt; pila  umgu  
lehila             ona   vzroslaq 'en]ina  
 

No, ona (t\tq wamanka)  
vzroslaq 'en]ina,  

355.  7a4an q41urata, 7y t/4k /rx it4an 
togda             srazu im skazala 
 

ponimaet, i srazu otvetila
im  

356.  ^3aukra ni, ty umgu,  o1la 3aukra 
 net      q      /tu devohku reb\nok  

^Net, q ne mogu /tu  
(bol;nu[) 
  

357.  ni vy1vy1ikid;ra&, 
q   ne mogu vylehit; 
 

devohku vylehit;&, 

358.  7akur itt;.  ^loti, loti ro5tox  
tak    skazala russkij     vrah 
 

skazala ona. ^Vrahi pust;  

359.  vy1vy1=q&, 7akur itt;. 
vylehat        tak     skazala 
 

vylehat&, skazala ona. 

360.  7o2or n;ytyk yny /rx  p<saxat; 
zatem moj otec      na ne\ rasserdilsq 

Zatem, moj otec  
rasserdilsq na ne\ (t\t[). 
 

361.  t<axty5 p<nanakrox  t<axt<at;. 
obidelsq na svo[ sestru 
 
 

Obidelsq na svo[ sestru. 
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362.  7o3or nqtik      murra. 
tak     moq sestr\nka umerla 
 

Tak moq sestr\nka umerla. 

363.  Horbaxtox  5or vijvike, 
v Nikolaevsk dovesti 
 

Po doroge v Nikolaevsk  

364.  amtest qx mukut;.  
ne uspeli ona umerla  
 

ona umerla. Ne uspeli  
dovesti e\ (do bol;nicy).  
 

365.  naf   loti    it2a 
sejhas po-russki skazali by 
 

Sejhas vrahi by skazali% 

366.  krupoznoe vospalenie furu l\gkix 
                                     govorqt 

krupoznoe vospalenie 
l\gkix. 
 

367.  XS% krupoznoe* 
 

 

368.  GQ% krupoznoe vospalenie l\gkix 
 

 

369.  7avaf 3ot;. 
l\gkie zaboleli 
 

L\gkie zaboleli. 

370.  7a4an q4gur mer ham   vy1vy1nyt;* 
togda  kak  naw  waman vylehit 
 

Kak waman vylehit*  

371.  ON% qlit;ra 
    ne smo'et 
 

Ne smo'et. 

372.  GQ% qlit;,   t/4k qlit; 7ar it1a  
    ne smo'et srazu      tak  skazala 
 

Ona (wamanka) srazu ska- 
zala, hto ona ne smo'et.  

373.  ON% t/4k it1a   qlit;, qlid;ra 7aj3an. 
        srazu skazala ne smo'et 
 

Srazu skazala, hto ne  
smo'et vylehit;. 

374.  GQ% im4, if it1a      t/4k 5or vi1a 
    oni  ona kak skazala srazu vezti 

Kak skazala wamanka, 
srazu nado bylo e\ vezti  
v gorod. 
 

375.  ur1itla* nuk jykru4an q1nyd;4a 
luhwe       ne doverqt; hto podelaew; 
 

Mo'et byt;, bylo by  
luhwe. No on vraham ne  
doverql. 
 

376.  n;ytyk   hi jyjmnakan 
moego otca ty znaew; 
 
 

Ty 'e znaew; moego otca. 
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377.  7y   3<o2a yn; 
kakoj xarakter 
 

Kakoj xarakter (u moego  
otca). 

378.  3<at4yla nivx,  7yd;. 
surovyj   helovek on 
 

On byl surovyj i nervnyj
helovek. 

379.  3<at4yla nivx 
surovyj  helovek 

Surovyj i nervnyj  
helovek. 
 

380.  7o2orot p<nanaktox   lele umt; 
tak         na svo[ sestru   ohen; obidelsq 
 

Tak on obidelsq na svo[  
sestru.  

381.  n;y4axt/ /rx  vikuj kerre  
nam       k nej xodit; ne razrewal 

Da'e nam, detqm,  
ne razrewal xodit; k nej. 
  

382.  q1ri 7ad;ra 
tak  delal 
 

 

383.  n;y4 7o4gut /rx  p<lyvlyvlyvlyvt 
my     tak       k nej tajno  
 

My tak tajno xodili  

384.  /rx  vit,   p<nanak   7a4an q1adqta 
k nej xodili  svoq sestra hto podelaew; 

k nej. Potomu-hto svoq  
t\tka, hto podelaew;. 
  

385.  mat;ki  t/4k /rx  tyu4an 
v detstve srazu  k nej privykli 
 

Srazu v detstve privykli 
k nej. 
 

386.  t;yj p<i if pila  mam  7ara 
e]\         ona starwaq t\tka 
 

E]\ ona starwaq t\tka. 

387.  pila   7emanqx, q4gut itnydqta 
vzroslaq 'en]ina  kak    skazat; 
 

Vzroslaq 'en]ina. Kak  
skazat;. 
 

388.  7o4gut ni 7o1o n;5yd;ra 
tak        q   /togo videla 

Tak q stala svidetelem  
vsego /togo. 
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1. My father’s clan 
21-04-2000, Okha 

O.A.Niavan (Baba Olia. ON) 
G.F.Ialina (GI) 

H.Shiraishi (HS) 
 
ON: You should start the conversation. You should be the one to open our 

conversation. 
GI: I will go first. You will be the next speaker. 
ON: You should be the first one. I am the next speaker. 
GI: Since I am the hostess of this evening I will begin. My father belonged to the clan 

of Kegnyngu. My husband’s clan is the Lezngarangu (after marriage I joined the 
clan of my husband). 

HS: Lezngarangu? 
GI: Lezngarangu. Therefore, according to the Nivkh tradition, my husband is the 

brother of Galina Dem’ianovna (Lok) and her sisters. He is the brother of the Lok 
sisters according to our traditional lineage.  

ON: He is apak (uncle). 
GI: Yes, he is apak to the Lok sisters. 
ON: apak. 
GI: I am their aunt (the wife of an uncle in the traditional Nivkh lineage). I didn’t 

realize that I was getting older and older. But the children grew up and then I 
realized that I was old. What should I tell next? When I was a child I was born in 
the village of Ur, which lies in the direction of Nikolaevsk (na-Amure). We called 
it the island of Ur at that time. Chkalov1 landed on that island. I was born there.  

HS: Ur? 
GI: Ur, Ur. We called it Ur. I was born there. I had many relatives there. The mother 

of my father, the sisters of my father, the sisters of my mother. There were many 
relatives of my father. They were all my relatives. Many of them lived in the 
village of Kul. I had also relatives living in the village of Langry. And also in 
Chorpakh (Nikolaevsk-na-Amure). And also in the village of Hisk. Hisk lies 
between Kul and Ur. When I was a child, my grandparents took me to visit people. 
We visited relatives and friends. The Nivkh people were hardworking people at 
that time. We ate only traditional foods. People prepared a considerable amount of 
foods (for storage). They made clothes from fish skin and seal fur. The children 
wore clothes which were made by the adults. When people prepared food, both 
men and women processed fish, seal and wildfowl. That’s how people made their 
living. Women processed fish to make dried fish or they picked berries. They 
were specialists of needlework. And (when there was time) people visited each 
other. They visited relatives such as their uncles and grandmothers. (Both the 
visitors and the hosts) prepared a considerable amount of dishes. They made 
dishes of raw salmon and various dishes of dried fish. There were many kinds of 

                                                  
1 Valerii Pavlovich Chkalov (1904-1938). Soviet-russian aviator (see Introduction). 
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dried fish. In ancient times the Nivkhs made dried fish for consumption in 
summer, fall and winter. They all made these dried fish separately and stored it in 
a large storehouse. People stored seal fat in the blown stomach of a seal. 

ON: The blown stomach of a seal. 
GI: Stomach?  
ON: Stomach of a seal.  
GI: You blow the stomach of a seal, dry it and pour seal fat into it. Then you hang it 

up.  
ON: You pour seal fat into it and hang it up.  
HS: Stomach? Do you use it to make glue? 
GI: Glue? No. 
ON: No, you pour fat in it. You pour seal fat into it and store it. People used seal 

stomach to store fat.  
HS: Did it look like a bag? 
ON: Stomach of a seal. 
GI: Yes, it looked like a bag. You blow into it and dry it. You melt the seal fat and 

then pour it in the stomach to store it. 
HS: To store it in a storehouse?  
GI: Yes, you hang it in a storehouse. There are many different kinds of dried fish 

hanging in a Nivkh storehouse. There is dried fish for immediate consumption, 
and also dried fish for consumption in spring. There are also many kinds of 
berries stored in a storehouse. Seal fat was stored in the stomach of a seal. People 
used to hang it nearby the door of the storehouse. Dogfood (made from dried fish) 
was stored separately. 

ON: Dogfood was stored separately. 
GI: Dogfood was stored separately. 
ON: It was stored in a different storehouse. 
GI: It was stored in a different storehouse. 
HS: What do you call it? 
ON: What? Nio (storehouse). 
GI: Harhk (spine). 
ON: Ys (spine). 
GI: Yes. 
ON: We call it ys. Dogfood was made from fish spines. 
GI: In our (Continental Amur) dialect it is called harhk.  
ON: Harhk, harhk. Here (on Sakhalin) it is called ys.  
GI: We speak a dialect which slightly differs from the dialects of Sakhalin. 
ON: Yes, our dialects slightly differ. 
GI: We speak the dialect of the continental Nivkh. The people of Sakhalin speak local 

dialects of Sakhalin. In general, the dialects on the west shore of Sakhalin, that is, 
the dialects spoken in villages such as Chingai and Rybnoe, do not differ much 
from our (continental) dialect. But there is a slight difference.  

ON: Yes, there is a slight difference.  
HS: The dialect of Baba Olia (ON) is that of Ten’gi, right? 
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GI: Yes, the Ten’gi dialect. We understand it. I came originally from the side of (the 
island of) Langry.2  

HS: The village of Langr? 
ON: Yes, there is a village on the continent which is called Langr.3  
HS: Which is different (from the village of Langr on Sakhalin)? 
GI: Yes, I grew up in a village which was located in that direction. I can’t help that I 

speak the dialect of that region. I raised my own children like my parents did (in 
the traditional Nivkh style) so that they would not forget the taste of traditional 
food. It is very hard for us to live in the current Russian society. There is no work. 
We have no money. But if we can catch fish, pick berries and prepare our own 
food, we will never starve. Everything will be all right then. 

HS: Like the old Nivkhs. 
GI: Like the old Nivkhs. We are making our living now like the old Nivkhs.  
ON: Your family makes a living like the old Nivkhs. Your people have everything and 

you make everything: dried fish, fish (for immediate consumption). When the 
summer begins, your people work actively to store food for the wintertime, right? 

GI: Yes, we have to store enough food to be able to survive until spring. 
ON: The Nivkh people used to store food in the summer for the coming year. They 

worked so hard that they hardly slept. Hardworking people were admired. In 
summer people got up early and prepared food for the winter. They worked very 
hard. They got up early and caught fish. They dried fish. Or they got up early to 
go hunting for seal. When people hunt for seal in fall, they froze a whole seal. 
They also caught saffron cod and various kinds of small fish in late fall when the 
water was still not frozen. People went fishing in the evening. People knew 
exactly which fish appears at each time of the year. They caught many kinds of 
small fish and dried them. Saffron cod and various kinds of small dish. They hung 
it outside from a rack to freeze. In winter people either sawed or cut the frozen 
fish with an ax and made dogfood. 

GI: Or they ate it themselves.  
ON: Or they ate it themselves. When people made dogfood from fish spine, they 

dried it separately. You might also add seal fat to this. This mix of fish spine and 
seal fat was a very nutritious dogfood. People prepared dogfood for the whole 
winter. Only after having finished the preparation of foods, people would be 
satisfied and visit each after traveling to their homes on a dog sled. They visited 
their parents. The mother would make mos (jelly from fish skin mixed with 
berries) and would wait for the children’s coming. She mashed boiled fish skin in 
a trough to make mos. She cut up dried fish. She mixed various berries to make 
different styles of food. If there was rice she made rice porridge. If there was fish, 
she cut it up. If there was raw fish, she cut it up and made talq (dish of raw fish). 
She served a considerable amount of food on dishes, like we did with our rice 
porridge this evening. You have to serve a lot of food. It is a sin to serve foods in 

                                                  
2 Currently called Baidukov (see map on page 5). 
3 There is also a village called Langr on Sakhalin. 
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half portions. That’s not polite. 
GI: That’s a sin. 
ON: That’s a sin. If there is only half a portion of food, how can one eat heartily? 
HS: Half a portion? 
ON: Therefore, there should be enough food for all dishes. Various berries, vyzgh als 

(porridge of berries), mos and berries of Japanese rose, etc. 
GI: And don’t forget t’uks (roots of Polygonum ajanense). The mother makes 

everything for the banquet. If you make mos, you don’t serve each person with 
separate portions. Instead, you serve mos in a big platter and put it on the table so 
that the guests can eat it heartily. But the guests are supposed to try a little piece 
of it from the corner (of the platter) with their spoons. Likewise, they are 
supposed to have only a little portion of other dishes from dried fish and berries. 
This is because everything which is left over is for the children who are waiting 
for their parents at home. The (grand) mother packs the leftovers, such as 
cowberry mos, crowberry mos and other kinds of mos. Mos made of bog bilberries. 
She takes all these mos from the platter and puts it on a large board. Then she puts 
these boards outside to freeze the mos. The mother who is the guest brings the 
frozen mos home to her children. She takes all the leftovers from the dishes and 
puts it on boards to freeze. These are all for the children. This is the way the 
grandmother welcomes her grown daughter. The daughter brings the leftovers to 
her own children. A daughter is supposed to visit her own parents and the sisters 
of her father (aunts). 

HS: Do the children like to have the leftovers? 
ON: Yes. Therefore the visitors bring all the leftovers to their house. If you visit 

people in winter, you will return with a sled which is fully-loaded with the 
leftovers: frozen salmon, various fish in five, ten pieces. These are all frozen. If 
there is seal, you cut it into pieces because you can’t carry a whole seal on a sled. 
When the daughter goes back, she brings all these foods home. 

HS: In sacks? 
ON: Yes, we also used sacks.  
GI: People used sacks and boxes. 
ON: People used sacks. If there were boxes, they used boxes, too. They used boxes to 

put small dishes, like mos in. And they also used sacks. All these foods were well 
packed. The sled was fully-loaded. That’s the way grandparents welcomed their 
children. This is an old Nivkh custom.  

GI: That’s why I did the same way today. I remember how my parents, my 
grandmothers and grandfathers welcomed the guests and gave them leftovers. I 
remember how my mother packed foods for them. I am doing now exactly the 
same thing to the sisters (relatives) of my husband, Galina and Lidiia,4 in order 
not to loose these people from the family. According to the traditional Nivkh 
lineage, I am their aunt, right? Because I am the wife of their apak (uncle). This is 
our custom. My husband is their uncle.  

                                                  
4 The late Lidiia Dem’ianovna Kimova.  
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ON: Exactly. According to old Nivkh custom, the old members of the family are 
supposed to give a treat to their young relatives. 

GI: That’s our custom.  
ON: That’s our custom. 
GI: There is such a custom among Nivkhs. We follow it.  
ON: People were like that in ancient times. I remember it. I remember the father of 

Valerii. 
GI: The father of my husband. 
ON: Valerii, the father of her husband (turns to HS). Valerii is the father of the 

children (of this house). They are now in Rybnoe. I remember the father of Valerii. 
Now I remember also our grandmother. The mother of Lidiia’s mother, and the 
mother of Lidiia. And her mother. I saw her in my childhood. I often visited her. I 
used to call her ‘grandmother’.  

GI: How is the old Smedun related to my mother? I am talking about the old Smedun.  
ON: To your mother? 
GI: It’s said that she is their daughter. 
ON: You mother is, 
GI: You are related to us as grandmother. 
ON: Yes, grandmother, if you say our relation in an authentic Nivkh way. You are a 

far relative of mine. That’s why you treated me with mos. Because I am your 
grandmother.  

GI: Many Nivkhs have already mixed their customs with the Russian’s. 
ON: Don’t you loose your relatives under such circumstances? 
GI: In order not to loose your relatives, you ought to visit them often even for a short 

time. That’s good to keep your relation with the relatives. It’s not important to 
which clan or to which nationality one belongs to. The Russians also have a 
similar custom. They serve tea and other things to their guests. It is impolite to 
visit an adult female empty-handed. I think so. You have to bring some gift.        

ON: That’ s right. We will live happily, then. If you visit people who have little 
children, you have to bring something to the children. That’s for the children’s 
happiness. 

GI: Then your own children will also live in happiness.  
ON: This is a Nivkh custom. I remember all our adult females. The mother of Lidiia’s 

mother. 
HS: Mother’s mother? 
ON: Mother’s mother. 
GI: Lidiia’s mother. 
ON: Lidiia’s mother, and, 
GI: Her grandmother, perhaps. 
ON: And also her grandmother. I remember her, that old woman. She liked me very 

much when I was a child. I had no mother. My mother died when I was still 
young. I only had a father. My father brought me to my grandparents in the 
summer. I used to pick berries there. I remember that very well. My grandmother 
lived in a very long house. She picked many berries and brought them home. She 
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stored berries in the storehouse. 
GI: In those days the Nivkhs had big storehouses.  
ON: They were called uski. People picked berries which were put in buckets made of 

birch and then stored these buckets in storehouses. 
GI: These buckets were made of bark (of the birch). 
ON: People also made pails of birch. It was called hangrh. They made very big pails 

from bark. I saw them in my childhood. People fully loaded these pails or buckets 
with berries for storage. I remember that. 

GI: People used to store berries in separate buckets. The pails and the buckets were 
fully loaded with berries. 

ON: I remember that. My grandmother picked many different kinds of berries. I used 
to eat these berries at my grandmother’s house. I don’t know why but I remember 
it very well. My grandmother also made dough to make lepioshka (roasted bread). 
She put the dough on skewers and roasted it. It was the same as when you roast 
fish. 

HS: Skewers? 
ON: Yes they were called skewers (k’sa). 
GI: Yes, you use these skewers to roast fish. 
ON: You put the dough on skewers as when you roast fish. First, you have to knead 

the dough well. Then you put it on skewers. These were made from wood. You 
should knead the dough well either with a bottle or a wooden pestle. When the 
dough gets thin, you put in on a wooden skewer. You have to put the dought close 
to each other on the skewer. Then you roast it in a fireplace as if you would roast 
fish on a fire. It will roast to a nice color. 

GI: At that time the Nivkhs did not know how to bake bread. 
ON: They did not know, perhaps. 
GI: Flour appeared only later. In these days when there was no flour, people used to 

get food only from the nature.  
HS: Flour? 
ON: There was flour even in the old days. 
GI: There was flour but it was expensive and people couldn’t buy it easily. People 

bartered with Chinese merchants for flour, right? 
ON: Yes, we got flour from the Chinese merchants. 
GI: People got flour from the Chinese merchants. And also grain. They bartered the 

fur of fox and other animals for flour and grain.  
HS: Did they sell it? 
GI: Yes, they sold fur and got food. They bartered. That’s how people got metallic 

ornaments. 
ON: Metal. 
GI: Yes, metal. 
HS: Metal. 
GI: The beautiful metallic ornaments on our dresses are Chinese.  
ON: Yes, we got them from the Chinese merchants. 
GI: People bartered with Chinese merchants for metal and silk. People got silk from 
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them. 
ON: Yes, people bartered for silk. 
GI: Chinese silk is so beautiful. You use silk to make hats with fox fur. 
ON: Fox hat. 
HS: Chinese silk? 
ON: Yes, Chinese silk. Or Chinese cloth. 
GI: Chinese cloth – silk. 
ON: It was called Chinese cloth or silk. 
GI: It was beautiful. 
ON: It was a cloth with a shine. 
GI: What do you call it in Russian? I remember its name in Nivkh but I forget its 

name in Russian. 
ON: I don’t know. We call it charp (silk). 
GI: It was very beautiful. It was a cloth with a good shine. 
ON: It was so shiny. 
GI: What do you call it in Russian? 
ON: I don’t know. 
GI: In the old days only hardworking people owned silk. These people hunted many 

foxes and game and so they could engage in barter. They hunted bear and bartered 
for a large amount of silk. In 1937 and 1938 there were some really rich Nivkhs. 
They didn’t speak Russian. They didn’t even know their Russian names (which 
were given to them by the Russian authorities). They knew only their Nivkh 
names. The Russians took them all away. Many Nivkhs disappeared. Many 
people were arrested and never returned. If you hung up too many dried fish 
outside, you were labeled as an enemy of the people (vrag naroda) (and you were 
arrested). 

ON: That’s how it was. 
GI: If they found silk, the owner was labeled an enemy of the people. 
ON: That’s the reason why they killed people. 
GI: Yes, if they found Chinese metallic ornaments, the owner was labeled an enemy 

of the people. We lost so many people during that time.  
ON: They took them all away. 
GI: They arrested them and took them somewhere.  
ON: They took these people away. The Russians came and took people away. It 

began in 1937. It was the beginning of the time of (Stalin’s) repression. 
GI: In 1937 and in 1938. Even in 1939 the situation didn’t change much. 
ON: Nivkhs and Evenkis were arrested. 
GI: Many Nivkhs were arrested. 
HS: What did the people do with the metallic ornaments?  
GI: Some people managed to hide the silk and the ornaments. They buried these 

things and other personal belongings. 
ON: Yes, they buried these things in the taiga. 
GI: I still remember what I saw in those days. I remember who owned many such 

clothes. I remember their names. They were hardworking people. Such people 
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were in many villages. Many of them were arrested. Nobody knew where they 
were taken. Is it true that they were sent to jails? Or did they kill them on their 
way to somewhere? We lost many people. 

ON: They disappeared without leaving any trace. The Russian authorities took 
everyhing away: mails, documents. 

GI: In those days Nivkhs could’t write or speak Russian. They could only speak 
Nivkh. Nowadays we hardly speak Nivkh. We are losing our own language. If we 
spoke our language more often, the current situation would have been much better. 
We all talk in Russian now. We are losing our own language. The situation of our 
language has changed dramatically. Our customs are also more or less influenced 
by the Russian’s. When we entered the elementary school, the children wanted to 
talk in Nivkh. After some time we began to read Russian texts but we still talked 
in Nivkh. But if we did it, the teacher hit us on the head with a stick. Then she hit 
us on the hands and lips and forced us to speak Russian. When she gave us 
questions, I answered in Nivkh. I could understand what she asked but I couldn’t 
answer in Russian. In those days I could only speak and think in Nivkh. 

HS: It was the teacher (who forced you to speak Russian)? 
GI: Yes. It was our teacher who forced us to answer questions in Russian. We lived in 

such a time. 
 

2. There were shamans in ancient times 
 

21-04-2000, Okha 
O.A.Niavan (Baba Olia. ON) 

G.F.Ialina (GI) 
H.Shiraishi (HS) 

 
GI: Baba (Olia) is already eighty-five years old. Or are you eighty-six? 
ON: I managed to live until this age. 
GI: It’s good to live for such a long time. How many people did you see in your life? 

My mother died when she wasn’t that old.  
ON: That’s a pity. 
GI: She suffered from larynx cancer. People didn’t know much about diseases at that 

time. My father died in 1972. 
ON: Did he die in 1972?  
GI: Yes. My husband becomes sixty after two years. 
ON: Sixty? 
GI: Yes, after two years. 
ON: Really? 
GI: I still have two years and some time until I become sixty. 
ON: Seventy? 
GI: Sixty. 
ON: Of course, sixty. 
GI: We are still young. 
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ON: We are young. 
GI: We praise ourselves. It would be fine if we could live our whole life without any 

illness. 
ON: Of course that would be fine. 
GI: If we only could catch fish and do other (traditional) things. In summer we caught 

fish in cold water. Or we would do the washing in cold water. Our hands and feet 
hurt (in cold water). Therefore people got sick. Therefore the average life 
expectancy was short among the Nivkhs. 

ON: I could live until this age thanks to the Russian medical service. 
GI: Exactly. 
ON: I take only medicine from Russian doctors. If I get ill my family takes me 

immediately to the hospital. The doctor treats me with various medical treatments. 
After some time I will recover my health. I will live in health for half a year, a 
year or one year and a half. And then, I get ill again. My asthma begins.  

HS: Did shamans cure people in ancient times? 
GI: Yes.  
ON: Yes, in ancient times there were shamans who cured people. The shamans could 

cure sick people. 
GI: My father’s sister was a shaman. She became a shaman. A female shaman. 
HS: A female shaman.  
GI: A female shaman. She was my father’s sister. I don’t know what he suffered from. 

He almost died of a disease. He became so thin. It was as if you could hear his 
bones rattling. He couldn’t stand or walk. He couldn’t do anything. The shaman 
came, sang and told people what to do. She sent a brother of my father and his 
two friends to the mountains by boat. It was late fall. The sea water was starting to 
freeze. The shaman sent these people to a spring to get clear water. I don’t know 
the exact place of this spring. She sent them to get water from the spring. 

ON: It was called puni sakh (springwater), perhaps. 
GI: Exactly. It was called puni sakh.  
ON: Puni sakh.   
GI: She sent these people to get springwater. They left immediately. My father began 

to sing loudly. He sang so loudly, as if he was in a shamanic ecstasy. In the song 
he told us what he saw. It was as if he saw these people on their way to the spring. 
He told us where they took a rest and where their boat almost turned over. He told 
us about these things in his song. I remember it very well. It was in 1951. Then 
they came back with springwater. My father drank it and fell asleep. He didn’t 
sing any more. Perhaps he became tired of singing. Then the shaman began to 
sing. She sang for a long time in our house. She burned something on the floor but 
I couldn’t see what it was. Perhaps it was fir. 

HS: Fir? 
GI: Yes, fir. 
ON: (Did she burn it) on the floor? Didn’t she have a censer? 
GI: She had a censer for the fir. 
ON: She burned fir in a censer, perhaps. 
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GI: My father had an uncle (orro). He was the husband of his sister.  
(intermission) 
GI: He was the husband of my father’s sister. The shaman ordered him to prepare 

ritual shavings of wood (cakh). Next, she ordered people to prepare two pieces of 
cloth. One should have a color like this (GI points at a cloth which has a similar 
color). The other ought to be white. In Russian it is called atlas (satin). At that 
time the Nivkhs used Chinese satin. The other half should have a color like this. 
The other half looked like Chinese silk, but I don’t know its exact name. Then she 
ordered them to sew a hat and a costume for my father with these cloths. When 
you sew the hat you had to put the white cloth here (GI points at her head). And 
you sew pictures of animals and other things on the hat. Then she prepared a 
wooden heart. An ill person was supposed to hang such a wooden heart from his 
neck. She also ordered the parents of my mother to make mos. They should make 
cowberry mos and crowberry mos. In total they were ordered to make five pails of 
mos. When these were ready, they put the pails with mos in the entrance (of our 
house). Children were prohibited to look or touch this ritual food. The adults did 
all this without the children knowing. When everything got ready, the shaman 
began to sing and told us that we should give the biggest pail of mos to the ill 
person. My father ate everything. They seated him on a chair and put a pail of mos 
on his lap. He put his head down to reach mos and ate everything. I remember 
how I was dumbfounded when I saw it. He ate so much. The pail was full of mos. 
I remember how my father liked his children. He shared everything with them. 
But now he ate everything by himself. It was as if he saw nobody. He ate 
everything all alone. The shaman ordered people to give him another portion of 
mos. Then she ordered the leftovers to be shared among relatives. The amount of 
mos which one received was determined by one’s clan. I don’t rember the details 
but it proceeded like that. Then the shaman began to sing again. The people gave 
my father a walking stick so that he could walk. The shaman and my father sang. 
They sang so loudly as if they were in a shamanic ecstasy. Then my father 
stretched his legs and stood up. He staggered, but took several steps around the 
fireplace.  

ON: Around the censer, perhaps.  
GI: Yes, you are right. Then she put the ritual wooden shavings on my father’s head. 

Many shavings. I don’t remember exactly what happened next. My father walked 
a little, lay down and fell asleep. The shaman continued to sing. People shared the 
leftovers of mos. One pail was for the children. I shared it with my sisters, 
brothers and cousins. All the children ate mos from the pail. The next day, the 
shaman sang again and my father recovered his health. He stood up and walked. 
He wanted to put on clothes without anyone’s help. We gave him rice soup and he 
ate it well. I don’t remember what else was in the soup.  

HS: (Did he eat) rice soup?  
GI: Yes, rice soup. We gave him rice soup. After that, the shaman no longer visited us. 

My father recovered his health. He could walk. But after some days, I don’t 
remember exactly how many, he became ill again. He suffered from mental illness. 
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He repeatedly went outside and then walked back into the house. Once in the 
house he went to the window. At that time there lived a shaman (a male shaman) 
in our village. He was a relative of my mother. His name was Pontk.  

ON: Old Pontk. I know his name.  
GI: He was a shaman. My father was ill again. Old Pontk came to see our father. It 

was early spring. My father saw him from the window. He saw how the old man 
got down the hill which was still covered with snow. He said to us, “When the old 
man visits us, don’t let him stay for a long time. Serve him tea and let him leave.” 
He said that loudly. Perhaps he was already insane. He began to throw chairs at 
the children. We were just looking at him and he threw chairs at us. Therefore, we 
had to leave our house and went to another house. They had to call the (female) 
shaman again. She came and sang. In those days the Nivkhs owned many dogs for 
pulling the sled. Beautiful dogs. Our father had a beautiful dog with shaggy hair. I 
don’t know how to describe it in Russian. Its hair was black and wavy. It was so 
beautiful. It was my father’s favorite dog. The shaman drove that dog mad. I 
remember it very well. Then, Hagan, the man who shaved ritual wood shavings 
for my father,  

ON: He was his relative, right? 
GI: Yes, he was the husband of my father’s sister. Then, in these days there were 

various metallic tools at kolkhozes. There was a chain, a thick chain for horses. 
ON: Chains, right? 
GI: Chains, chains. Heavy chains. They bound the dog with that chain. Poor dog! Its 

mouth became full of froth. It moaned, its eyes were vague. That’s how they 
killed the dog. It was on the order of the shaman. She ordered them to kill the dog 
and to carry it to a snow-drift which was located between the factory and the 
kolkhoz. There was a big snow-drift. She ordered them to carry the dog to that 
snow-drift and to bury it like a human being. Then, there was a thick crowbar. Our 
cowman had a thick crowbar to break frozen excrement in the cowshed in the 
winter.  

ON: With a crowbar. 
GI: They made a hole in the belly of the dog with a crowbar. It’s said that it’s a sin to 

not to make a hole. 
ON: Yes, it’s a sin. 
GI: If you don’t do that the children would pay the price for the sin. 
ON: Of course. 
GI: I remember that very well. 
ON: They hit the dog and killed it, right? 
GI: They hit it, killed it and made a hole. Then they buried it. That’s how our father 

became sane again.  
ON: The shaman sent the evil spirit to the dog. 
GI: The shaman removed the illness from my father and sent it over to the dog. 
ON: She sang and sent the evil spirit over to a healthy dog. 
GI: She sent the evil spirit over to my father’s favorite dog instead of his brother (so 

that the evil spirit would not go to his brother). I saw it.  
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ON: Indeed, she made the dog ill.  
GI: The dog became mad in place of my father.  
ON: After that your father became sane.   
GI: My father became sane. When my father recovered completely, he became the 

chairman of the kolkhoz. He worked three years in that position. He began in the 
fall of 1951 and continued in 1952 and 1953. He worked there as chairman until 
1954.  
I saw all this happening. That’s why I still remember it. After that we called that 
shaman again when my mother got sick. She almost died. The shaman visited us 
(cured her) and said, “If she gets sick again, I will cure her in a different way. I 
won’t cure her like this time. I have to cure her in a different way.” The shaman 
died a long time ago, in 1959. My mother was to tell us what to do when she got 
sick again, so we could take care of her (but she didn’t tell and died). I still 
remember so. My father recovered thanks to the shaman. His sister was a shaman.  
I had a little sister. She was younger than me by four years. As kids we played 
outside and one day we got wet. She caught a cold and got pneumonia. My father 
said that the shaman is the only one who could cure her. He didn’t trust Russian 
doctors. He wanted his sister (shaman) to treat his daughter. The shaman was a 
sensible woman. She saw my sister and said immediately, “I can’t cure her. Let a 
doctor cure this disease.” My father got angry when he heard this. He was angry 
at his sister. My sister died on her way to Nikolaevsk (na-Amure). We couldn’t 
make it in time to bring her to the hospital (in Nikolaevsk). The disease was lobar 
pneumonia if you say it in current Russian terminology.  

HS: Lobar? 
GI: Lobar pneumonia. Her lungs got ill. How can a shaman cure such a disease? 
ON: That’s impossible. 
GI: That’s impossible. She (the shaman) told us immediately that she couldn’t cure 

her.  
ON: She told you immediately that she could’t cure her. 
GI: We had to take her immediately to the town, as the shaman advised us. If we had 

done so she would have survived. But my father didn’t trust Russian doctors. You 
know his personality. He was a rigid person. He got angry at his sister. So angry 
that he prohibited us to visit her after that. Therefore we visited her in secret. She 
is our aunt, what else could we do? We were kids and we liked her. She was an 
admirable woman. I saw these happenings all with my own eyes. 



  
 

 100



 
 

 101

1. 父の出身氏族 

 

2000 年 4 月 21 日 オハ 

ガリーナ F.ヤーリナ(GI) 

オリガ A.ニャヴァン(バーバ オーリャ。ON) 

白石 英才 (HS) 

 

ON: あなたが最初に話しなさい。 

GI: じゃあその後にあなたが話して。 

ON: あなたが最初に話したら私が次に話す。だから最初にあなたが話しなさ

い。 

GI: 私はこの家の主（で今日の接待役）だから。 

ON: そう、主だから。 

GI: この家の主だから私から話しましょう。私の父の出身氏族はケグヌング

ーです。私の夫の出身氏族はレズガラングーです。 

HS: レズガラングー？ 

GI: レズガラングー。ニヴフ式に家族関係を解釈すると私の夫はガリーナ・

ロークたち兄弟の兄にあたります。ニヴフ式には兄という関係になるので

す。 

ON: 叔父（アパク）。 

GI: （正確には）叔父にあたります。 

ON: 叔父です。 

GI: ですから私は彼女らにとっては叔母です。私は時々まだ自分が（そのよ

うに呼ばれるほど）それほど年老いていない気がしますが、自分の子ども

たちが大きくなっているのを見ると自分の年齢を実感します。 

  さて何について話しましょうか。私は小さいとき、私が生まれたのは大

陸にほど近いウルという村です。ニコラエフスク（ナ アムーレ）の方向で

す。かつてはウルとかウッとか呼ばれていました。そこはチカーロフ1がか

つて着陸した島（にある村）です。そこで私は生まれ育ちました。 

HS: ウル？ 

GI: ウル。ニヴフ式に発音するとウル（ウシュ）です。私はそこで生まれま

した。そこには私の親戚がたくさんいました。父方の母親、伯母ら。母の

母。父方の親戚が大勢いました。その多くはクル村に住んでいました。ラ

ングル島2にも親戚がいました。ニコラエフスク＝ナ＝アムーレにも親戚が

いました。ヒスク村にいました。ヒスク村というのはクル村とウル村の間

に位置していました。私が小さいころ私は祖父母に連れられてよく親戚を

訪ねました。誰かの家に行くとなるとそれなりの準備が必要でした。ニヴ
                                                  
1 13 ページ「はじめに」参照 
2 ウルの南東に位置する島（5ページ地図参照）。現在はバイドゥコフと呼ばれている。 
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フ人はかつて勤勉な民族でした。そしてニヴフの伝統的な食料しか食べま

せんでした。食料は大量に用意しました。魚皮で衣服を作り、アザラシの

皮も使いました。子どもたちに着せるものは常に自分たちで作った衣服で

した。夏は男も女もみな総出で冬期間の食料の確保のため働きました。魚

を捕り、アザラシを捕獲し、野鳥を獲り、そうして私たちは生き延びてき

たのです。女は魚をさばいて干し魚にし、ベリーを採集し、針仕事をすべ

て行い、そしてそれがひと段落するとお互いを訪問するのでした。親戚を

訪ねるのが楽しみでした。叔父や祖母の家を訪ねるのです。そのような時

は様々なごちそうをたくさん用意します。サケの刺身や様々な種類の干し

魚。干し魚は使う魚の部位により様々な種類（名称）があります。またか

つてニヴフは夏に食べる干し魚、秋に食べる干し魚、春に食べる干し魚と

すべて分けて大きな倉に保存していました。それを倉の天井から吊るして

いました。アザラシの油は膨らませたアザラシの胃袋に入れて保存しまし

た。 

ON: 膨らませたアザラシの胃袋に。 

GI: 胃袋。 

ON: 胃袋。アザラシの胃袋。 

GI: それを膨らませて乾燥させ、大きくなったところで（栓をし、油を入れ

て）吊るしました。 

ON: アザラシ油を入れて吊るした。 

HS: 胃袋？（接着剤に使う）浮き袋ですか？ 

GI: いいえ、浮き袋ではありません。 

ON: いいえ、アザラシ油を入れるものです。アザラシ油を注いで保存するの

です。アザラシの胃袋。 

HS: 袋のようなものですね。 

ON: アザラシの胃袋（ロシア語で）。 

GI: そう、袋のようなものです。それをよく乾燥させて、アザラシの獣脂を

よく溶かしてその胃袋に注ぎます。そうして保存します。 

HS: 倉庫で。 

GI: そう、倉庫で。天井から吊るします。天井からは（さっき言った）様々

な干し魚が吊るしてあります。今すぐ食用にする干し魚はここ、春に食べ

るものは向こう、と分けて吊るします。それから様々な種類のベリーがい

ろいろなところに保存されています。アザラシ油の入った胃袋はたいてい

倉庫に入ってすぐ、扉のそばの壁にかけてあります。犬の餌（にする干し

魚）は別のところに（吊るして）保存してあります。 

ON: 犬の餌は別です。 

GI: 犬の餌は別です。 

ON: それは別の倉庫に保存します。 

GI: 別の倉庫に保存します。 
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HS: それは何と言う名前ですか？ 

ON: ニョ（倉庫） 

GI: ハシュク（魚の肉つき骨） 

ON: ウス（魚の肉つき骨）のこと？ 

GI: ええ。 

ON: ウス、ウス。犬に食べさせる魚の肉つき骨。 

GI: 私たちの方の言葉ではハシュクといいます。 

ON: ハシュク、ハシュク。ここ（サハリン）ではウスといいます。 

GI: 私たち（大陸）の言葉は（ここの言葉と）少し違います。 

ON: そう、少し違う。 

GI: 私たちはあちら（大陸）の言葉で話します。彼ら（ここに住む人々）は

自分たちの言葉で話します。だから今私たちが住んでいるこの村の言葉は、

あっちの岸でもこっちの岸でも、（西海岸の）チンガイやルブノエの言葉と

似ています。違いはわずかです。 

ON: 違いはわずかです。 

HS: バーバ オーリャの話す言葉はチェギ村の言葉ですね。 

GI: それは私たちにも理解できます、チェギの言葉は。私はラングル島の方

の出身です。大陸の方の出身。 

HS: ラングル村ですか？ 

GI: ラングル、大陸の方の。ラングルと言います。ラングル村。 

HS: 別の（サハリンにもラングルという地名がある）。 

GI: 海の。そこで育ったのだからそこの言葉を話すのは仕方がありません。

私は今自分の子どもたちを自分が育てられたように育てています。なるべ

くニヴフの伝統に則って。子どもたちがニヴフの食と味覚を忘れないよう

に。（社会が目まぐるしく変化する）こんな時代だからこそそれは重要なこ

となのです。仕事もなく、お金もなく（大勢の人が）苦しんでいます。だ

けど魚を捕ることができ、ベリーを採集してニヴフの伝統的な食生活を守

れば飢え死にすることはありません。それで充分なのです。 

HS: 昔（のように）？ 

GI: 昔のニヴフのように私たちは暮らそうとしています。 

ON: あなたたちの家族は本当にそう。昔のニヴフのように伝統的な生活を守

って暮らしている。食事もニヴフ式。食料も魚や干し魚とすべて自分たち

で賄って。夏になったら一家総出で向こう一年の食料の確保に努めて。冬

にも食料があるように。 

GI: 春まで（の食料）。 

ON: 夏には冬場の食料確保のために精を出し、そのために寝る間も惜しんで。

良いニヴフ、勤勉なニヴフとはそういうものです。夏にはどんな仕事もし

ます。一生懸命に働いて。朝早起きして魚を捕って魚を運んで。それをさ

ばいて干して。朝早く起きて山に猟に出かけ、あるいはアザラシ猟に出か
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け。アザラシは晩秋に獲りに行って。そしてアザラシを獲ったら丸ごと凍

らせて。干し魚を干す台の上に丸ごと置いて凍らせて。それからコマイや

その他の魚を捕って。晩秋、まだ水が凍っていないときにそうした小さな

魚を捕って、コマイなどを夜に。ニヴフはどの時期にどの魚がやってくる

か正確に知っています。そうして漁に行くのです。そうしてたくさんの小

さな魚を捕って台の上で凍らせます。そして冬になるとそれを切るか斧で

割るかして小さくして犬に食べさせます。 

GI: 自分たちでも食べます。 

ON: 自分たちでも食べます。犬の餌のための肉つきの骨を作るときは犬用の

ものは別に干します。それからアザラシの獣脂をそれに混ぜて犬に与えま

す。この餌は大変栄養があるのでいい犬が育ちます。その餌を冬の間中食

べさせるために夏から秋にかけて用意するのです。そられがすべて確保で

きてやっと一息つくことができます。そうしたら今度は犬ぞりに乗って親

戚を訪問する（ことが冬の大きな娯楽の一つです）。両親を訪ねたり。両親

を訪ねるとなると、（接待側の）母親は（訪ねてくる）子ども夫婦のために

モス（ベリー入りの魚皮ゼリー）を作ります。専用の木の桶に茹でた魚皮

を入れて木製器具でとにかくつぶします。そうしてモスを作って様々なベ

リーを混ぜて、干し魚を切って、米や穀類があるときはそれを炊いて、魚

があればそれを切って、生魚があればそれを切って、それらをすべて様々

な器にいっぱいに盛り付けて。ちょうどさっきの夕食でご飯を盛ったとき

みたいにいっぱいにして。半分しか盛り付けないのはいけません。器に半

分しか盛らないのは礼儀違反です。 

GI: それは罰当たりなことです。 

ON: そう、罰当たりなことです。半分しか盛り付けていなかったらどこを食

べればよいのでしょう？ 

HS: 半分？ 

ON: だからすべての器はいっぱいに盛り付けられていなくてはなりません。

様々なベリーも、ヴズグアルス（魚肉とベリーの和え物）もモスも、ハマ

ナスの実も。 

GI: トゥクス（ヒメイワタデの根から作る料理）も。 

ON: トゥクス料理も。すべてそのように盛り付けて。テーブルをごちそうで

いっぱいにして。モスを出すときは桶から出してしまわないで、まずは桶

ごとテーブルの上に出しておいてお客様が食べられるようにしておいて、

すると客はスプーンでモスの端の方を少しすくって食べる。ほんの少し味

をみる程度に。干し魚を刻んだ料理もそのように少しだけ食べる。出され

たごちそうはすべてそのように少しだけ食べる。様々なベリーの料理もそ

うやって少しだけスプーンですくって食べる。それが一通り済んだらもて

なした側は料理をすべて集め、器から出して客人が家に持って帰れるよう

にする。家に持って帰って子どもたちに分け与えられるように。（もてなし
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た側の）母親は様々なモスを桶から取り出す：コケモモのモス、ガンコウ

ランのベリーのモス、他にも様々な種類のモス、クロマメノキのベリーの

モス。すべてのモスを桶から取り出して板の上にのせる。大きな板の上に。

そして部屋の外に出してモスを冷凍させる。玄関の土間において冷凍させ

る。客（である娘）はそれらをすべて持ち帰って自分の子どもたちに食べ

させなくてはならない。もてなした側はすべての料理を集めて凍らせ、娘

が持って帰りやすいように包んでやる。孫たちに食べさせられるように。

そのために最愛の娘にごちそうを持たせてやる。嫁いだ娘は自分の母親や

（ニヴフの習慣により）父方の伯母らのところに遊びに行く。そしてご馳

走を持って帰り自分の子どもに分け与える。家で待っている子どもたちに

祖父母の家からのごちそうを持って行ってやる。 

HS: （孫たちは）それが楽しみ、 

GI: そう。だからすべてのご馳走を集めて持ち帰る。子どもたちに分け与え

るために。だから冬にお客様に呼ばれるときは犬ゾリいっぱいにご馳走を

積んで持ち帰る。サケがあったら（冷凍したのを）丸ごと持ち帰る。何匹

も持ち帰る。いろいろな魚を冷凍させて娘に持ち帰らせる。ソリを食料で

満載して。アザラシがあるときはいくつかに割って。冷凍のアザラシを丸

ごとソリに積むことはできないからいくつかに割ってから積む。そうやっ

てたくさんの様々なごちそうを娘に持たせて返してやる。 

HS: 袋に入れて？ 

ON: そう、袋に詰めたり、 

GI: 袋に詰めたり、箱に入れたり。 

ON: 袋に詰めたり、いろいろして。箱があれば箱に入れて。モスや様々な料

理を箱や袋に詰めて。そうしてすべてのごちそうを梱包してソリに積んで。

そうやって遊びに来た子どもたちにご馳走を山ほど持たせて返すのです。

これはニヴフの古い習慣です。 

GI: だから私は今でもそうします。かつて自分の両親や大人のニヴフがどの

ようにしていたか思い出しながら。ごちそうをどうしていたか。私の母親

がどうやってごちそうを作ってどうやって梱包していろいろな人に持たせ

ていたか。だから私は今そうしています。夫の親戚にあたるガリーナ（ロ

ーク）やその姉妹、リディアに必ず何か持たせて返します。彼女らとの関

係を失わないために。ニヴフの親族関係によれば私は彼女らのウチク（祖

母）にあたります。そうでしょう？ なぜなら私は彼女らの叔父の妻だか

ら。だから私は伝統的なニヴフの親族関係によれば彼女らのウチクです。

私たちにはそのような習慣があるのです。（私の夫は）親族の若い人から見

れば叔父に当たるでしょう、多分。 

ON: そう、ニヴフの習慣によれば年上の親族は若い親族にごちそうする義務

があります。 

GI: 彼らにごちそうしなければならない。 
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ON: そのような習慣があるのです。 

GI: そのような習慣があるのだから守らなければならない。昔からそのよう

な習慣があるのですから。 

ON: 昔からそうだったのですから。私もそのことを覚えています。私はヴァ

レリー（GI の夫）の父も知っています。 

GI: 私の夫の父。 

ON: ヴァレリー、彼女（GI）の夫の父。ここの子どもたちのお父さん。今は

ルブノエにいるけど。その父のことを覚えています。私たちの祖母のこと

も覚えています。リディヤ（キーモヴァ）の母の母。私が小さかった頃そ

の人たちを見たことを覚えています。よく遊びに行きましたから。私は彼

女を「おばあちゃん」と呼んでいました。 

GI: ところでスメドゥンの爺さんは私の母親とどういう（親族）関係にある

のかしら？ 

ON: (スメドゥンの爺さんが）あなたのお母さんに？ 

GI: 彼らの娘という話だけど。 

ON: あなたのお母さんに、 

GI: あなた（ON）は私たちから見ればウチク（祖母）でしょう。 

ON: そう、祖母。正確に言えばそうね。あなたは私から見れば遠い親戚にあ

たる。だから私にモスを作ってくれた。3 

GI: もう今はいろいろな人が（氏族や国籍が）混ざってしまい、ニヴフもロ

シア式の習慣によって暮らしている。 

ON: だけどそんなことをしたらお互い（血縁）を失わないかしら。 

GI: だから短くてもいいからちょくちょくお互いの顔を見せ合うことが大事

なのです。ちょっと顔を見るだけでも良いのです。どの氏族だからという

ことは重要ではありません。ロシア人にもそういう習慣があります。お茶

でも何でもいいからちょっとしたもので来客をもてなすことが（人間関係

を保つ上で）良いとされています。大人の女性を訪ねるときに手ぶらで行

くのは礼儀知らずです。私はそう思います。少しでいいから何かを持って

行く、それが大事です。 

ON: そう。そうすれば人は幸せになる。小さい子どもがいたらなおさら子ど

もたちに幸があるように何かを持っていかなくてはならない。子どもたち

の幸福のために。 

GI: そうすれば（めぐりめぐって）自分の子どもたちに幸福が来るといわれ

ています。 

ON: それが私たちニヴフの習慣です。少しでもいいから何か持参する。 

  私はすべての年寄りを覚えています。リディヤ（キーモヴァ）の母の母。 

HS: 母の母？ 

                                                  
3 モスをご馳走してよい相手は親族関係により決まっている。 
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ON: 母の母。 

GI: リディヤの母。 

ON: リディヤの母。それから、 

GI: 多分彼女の祖母のことでしょう。 

ON: それから彼女の祖母。覚えています。私がまだ小さかったときずいぶん

かわいがってもらいました。私のことを大切にしてくれました。私には母

がいませんでした。母は私がまだ小さかったときに亡くなりました。私に

は父親しかいなかったのです。父は私を祖母のところに連れて行きました。

夏になると父は私を祖母のところに連れて行った。祖母のところで私はベ

リーを摘み、食べました。すべてよく覚えています。祖母は大きな長い家

に住んでいました。祖母はたくさんのベリーを摘み、家に持ち帰りました。

それを倉に保管していました。 

GI: 昔ニヴフは大きな倉を所有していました。 

ON: そう、それはウスキと呼ばれていました。その倉いっぱいに樺皮製の容

器に入れたベリーを保管していました。 

GI: 樺皮製のバケツ。 

ON: それから樺皮からハングシュと呼ばれる容器も作りました。大きな容器

を白樺の樹皮で作って、今でも覚えています。それらの容器にベリーをい

っぱい詰めて。それを倉に積み重ねて保管して。今でも覚えています。 

GI: そうしたベリーを 2 種類の樹皮製のバケツに保管して。容器がいっぱい

になるまでベリーを入れて。 

ON: 私もそれを覚えています。祖母はたくさんのいろいろな種類のベリーを

集めました。そうやって祖母の家でベリーを食べました。なぜだが今その

ことを鮮明に思い出します。それから祖母はパン生地をつくって炉端でパ

ンを焼きました。生地をこねて木の串に巻いて、魚を焼くようにしてそれ

を炉端に立てて。 

HS: 串？ 

ON: そう、クサ（串）と言います。 

GI: そう、魚を焼くときに使うもの。 

ON: そう、魚を串焼きにするときのようにパン生地を通して巻いて。まずは

生地をよくこねて。それから串に通す。こうやってよく生地をこねて。ビ

ンか木製ののばし棒でよくこねて。生地が十分に薄くなったら串に通して

巻いてよいのです。生地と生地の間が空き過ぎないように注意しながら。 

GI: それを囲炉裏で焼きます。 

ON: 魚を串焼きにするみたいに。火に近づけて焼くとやがて生地が黄金色に

なって。魚を焼くときのように焼いて。 

GI: 昔ニヴフはどうやってパンを焼くか知らなかった。 

ON: 多分知らなかったでしょう。 

GI: そもそも小麦粉が手に入るようになったのはそれほど昔のことではあり



  
 

 108

ません。小麦粉がない時代の食料は身の回りの自然から得られるものばか

りでした。 

HS: 小麦粉？ 

ON: もちろん昔も小麦粉はありました。 

GI: あるにはありました。ただ値段が高かったので買うことができなかった。

中国の商人と物々交換をして手に入れるしかなかった。そうでしょう？ 

ON: そう、中国の商人から手に入れるしかなかった。 

GI: 中国の商人と物々交換して入手するしかなかった。それから小麦粉以外

にも様々な穀類を入手した。すべて物々交換だった。キツネなどの毛皮を

穀類と交換した。 

HS: 売った？ 

GI: そう、売った。食料が欲しければ毛皮などを持って行って交換してもら

った。そうやってニヴフは食料のほかにも金属の装飾品などを手に入れた。 

ON: ヴチ（衣服につける真鍮の装飾品）。 

GI: そう、ヴチ。 

HS: ヴチ。 

GI: 衣服につけるための装飾品。中国製の大変きれいなもの。 

ON: そう、私たちはそれを中国人から物々交換で手に入れました。 

GI: 交換で手に入れた、絹も。 

ON: そう、中国製の絹を手に入れました。 

GI: きれいなきれいな中国製の絹。それをキツネの毛皮の帽子を作るときに

使うのです。 

ON: キツネの毛皮の帽子。 

HS: 絹？ 

ON: 絹。中国製の絹だった。中国製の布のこと。 

GI: 中国製の布。 

ON: その布のことを絹と言った。 

GI: きれいな布、絹は。 

ON: 少し光沢があって。 

GI: 今だったら何と言うのでしょうね。ロシア語では正確にはその布のこと

を何と言うのでしょう。ニヴフ語で話しているとついロシア語の言い方を

忘れてしまう。 

ON: 知らないわ。絹ではないの？ 

GI: とってもきれいな布なのです。光沢があって。 

ON: 光沢があって。 

GI: 何と言うのでしたっけ。 

ON: 私は知らないわ。 

GI: そのような布を持てるのは働き者の人だけでした。そういう人は猟でた

くさんキツネやほかの動物を獲るから毛皮が豊富にあって。だから物々交
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換で絹を手に入れることができた。クマを獲ってそれを物々交換して。そ

うしてたくさんの絹を手に入れて。1937 年、1938 年頃には本当に金持ち（物

持ち）なニヴフがいました。当時ニヴフ人はロシア語もわからず、（ロシア

人から与えられた）自分のロシア名すらわからず、ニヴフ名しか覚えてい

ませんでした。その人たちはみなどこかへ連れ去られました。大勢連行さ

れ、多くの人をそうして失いました。働き者で財産のある者ほど「人民の

敵」と見なされ、連行されました。 

ON: そうでした。 

GI: そのような布（絹）を所有していることが見つかれば「人民の敵」と見

なされました。 

ON: そうして所有者は殺されました。 

GI: 誰かが真鍮の装飾品を所有していたらそれも「人民の敵」（である証拠）

と見なされました。そうして多くの人を失いました。 

ON: 彼らを逮捕し、どこかへ連行し。 

GI: 彼らを逮捕し、どこかへ連行し。一体どこへ連れ去ったのか今でもわか

りません。 

ON: ある日突然（ロシアの官憲が）来て彼らを逮捕し、どこかへ連れ去った。

それが弾圧の時代の始まりでした。1937 年のことです。 

GI: 1937 年、1938 年、1939 年になってからもまだそうでした。 

ON: ニヴフ人やエヴェンキ人が逮捕され、 

GI: 大勢の人が逮捕されました。 

ON: 私もそのように（記憶しています）。 

HS: 真鍮の装飾品などはどうなったのですか？ 

GI: うまく隠せた人もいました。そういう人は装飾品や絹をこっそり地中に

埋めました。それから自分の他の所有物も。 

ON: そう、当時は。 

GI: だから私は今でも、 

ON: タイガに（隠した）。 

GI: 覚えています。そのとき何を目撃したか。誰のところにたくさんの絹や

装飾品があったか。覚えています。所有者の名前も覚えています。みな働

き者でした。そういう人はいろいろな村にたくさんいました。本当に大勢

の人が逮捕されました。どこへ連れ去られたのか、わかりません。彼らを

刑務所に入れたとか、あるいは道中殺害したという噂は本当なのでしょう

か。わかりません。こうして私たちの村はたくさんの人を失いました。 

ON: 彼らは跡形もなくいなくなってしまったのです。手紙や書類もすべて持

ち去られた。 

GI: 当時はニヴフは読み書きもできなかったし、ロシア語を話すこともでき

なかったのに。ニヴフ語でしか話せませんでした。今は逆にニヴフ語で話

すことが困難になってしまいました。自分たちの民族の言葉を忘れかけて
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います。もし私たちがもう少し自分たちの言語で話していたら、今の状況

はだいぶ変わっていたことでしょう。昔はロシア語がほとんどわからなか

ったのが、今では何でもロシア語で済ますようになってしまいました。ニ

ヴフ語は忘れかけ、昔と状況がすっかり変わってしまいました。習慣もす

べてロシア式になってしまいました。私たちが初めて学校に行ったとき、

子どもたちはニヴフ語だけで話したかった。教科書をロシア語で読まされ

ても、頭の中はニヴフ語でした。だけどニヴフ語で話すと教師がすぐ棒で

頭や手を「パシン」と叩きました。それから唇を叩いて、私たちがロシア

語だけで話すようにと。何か聞かれると私はニヴフ語で答えていました。

何について聞かれているのかは理解できるのですが、ロシア語で返答する

ことができないのです。その当時私はニヴフ語だけで考え、話していまし

た。 

HS: 教師が（ロシア語を強制したのですか）？ 

GI: そうです。ロシア人の教師がロシア語で答えるように強制したのです。

私たちが経験した時代とはそういうものでした。 

 

 

2. かつてニヴフにはシャマンがいました 

 

2000 年 4 月 21 日 オハ 

ガリーナ F.ヤーリナ(GI) 

オリガ A.ニャヴァン(バーバ オーリャ。ON) 

白石 英才 (HS) 

 

GI: バーバ（オーリャ）はもう 85 歳ですね。それとも 86 歳？ 

ON: こんな年齢になるまで生きました。 

GI: いいことでしょう、そんな年まで長生きして。これまで人生でどれだけ

の人を見てきたことでしょうか。私は母親がまだ若いうちに死にましたか

ら。 

ON: そうでしたね。 

GI: 喉にガンがあったのです。昔はいろいろな病気についての知識もありま

せんでした。父は 1972 年に亡くなりました。 

ON: 1972 年でしたか。 

GI: 1972 年に亡くなりました。夫はあと 2 年で 60 歳になります。 

ON: 60 歳？ 

GI: そう。あと 2 年で。 

ON: そう。 

GI: 私は 60 まで 2 年とあと少しあります。 

ON: 70 ですって？ 
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GI: 60 です。 

ON: 60、そうよね。 

GI: 私たちはまだ若いわ。 

ON: そう、若いわ。 

GI: そうやって自分たちをほめてばかり。大きな病気をすることなく長生き

するのが一番ですね。 

ON: もちろんそうです。病気がなくて長生きできるのならそれが一番。 

GI: 魚を捕ったりいろいろなことをするだけで。夏でも水が冷たいからそこ

で魚を捕ったり洗物をしたりするから手や足から病気になる。だから私た

ちニヴフの平均寿命は短いのです。 

ON: 私はロシア人の医療のおかげでここまで生きながらえることができまし

た。 

GI: そうね。 

ON: ロシア人の薬のおかげで。体の調子がおかしくなるとすぐに入院します。

医師が様々な治療を施して病気から快復します。半年、1 年、1 年半と健康

でいて、そしてまた調子がおかしくなる。呼吸が苦しくなって、持病の喘

息が出るのです。 

HS: 昔はシャマンが病気を治したのですか？ 

GI: そう。 

ON: そう、昔はシャマンがいて人々を治療しました。だから今でもシャマン

がいたら全快するのにと思うことがあります。 

GI: 私の伯母がシャマンでした。シャマンになったのです。 

HS: 女性のシャマン？ 

GI: 女性のシャマン。私の父の姉でした。あるとき私の父が重病にかかった

ことがありました。大変重い病気で、父はみるみるうちにガリガリに痩せ

てしまいました。今にも骨同士がぶつかってガラガラ音をたてそうなほど。

歩くことも立つこともできなくなりました。すると姉のシャマンが家にや

ってきて、（治療のための）歌を歌いました。晩秋のことでした。海が凍り

始めた頃のことです。そしてシャマンは父の弟と友人二人に、舟に乗って

川を遡って山に行き、湧き水を入手してくるように命じたのです。そこは

どこだか場所はわかりませんが、透明な水が湧き出ているところでした。

その水を手に入れるように命じたのです。 

ON: おそらくプニサハ（湧き水）のことでしょう。 

GI: そう、それはプニサハのことです。 

ON: 湧き水。 

GI: その水を入手するように命じたのです。彼らはすぐに発ちました。する

と父はシャマンのように歌い始めました。大きな声で恍惚状態になって歌

いました。歌の中で父はまるで 3 人が見えているかのようでした。彼らが

どこで休憩をとり、どこで危うく舟がひっくり返りそうになったかまで歌
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の中で歌うのでした。そのことをよく覚えています。1951 年のことです。

そのときのことを今でもよく覚えています。そして彼らが水を手に入れて

戻ってくると、父はそれを飲み干して眠りました。黙ってぐっすり寝まし

た。おそらく長い間歌い続けて疲れたのでしょう。それからシャマンが歌

いました。私たちの家で長い間歌い続けました。床の上で何かを燃やしな

がら。多分モミ（の枝）だったと思います。 

HS: モミ？ 

GI: そう、モミを燃やしていました。 

ON: 床の上で？ 香炉は使わなかったのですか？ 

GI: そういえば香炉がありました。香炉とモミ。 

ON: 多分その香炉でモミの枝を燃やしたのでしょう。 

GI: 父には義理の兄がいました。 

（中断） 

  それは姉の夫です。するとシャマンが義理の兄にチャハ（儀式に用いる

木の削りかけ）を削るように命じました。そこで義理の兄は削りかけを削

りました。それから布を用意するように命じました。一枚の布はこのよう

な色に似ていました（机の上にあるものを指差して）。もう一方の布は白く

なければなりませんでした。それは（ロシア語で）アトラス（サテン）で

した。かつてニヴフは中国人の商人からサテンを手に入れていました。一

方の布はこのような色で、もう一方は絹のような色合いでした。布地が何

かはわかりません。とにかくその 2 枚で衣服と帽子を縫うようにと命じた

のです。白い布はこうして帽子にして、そこに動物などをあしらった布を

貼り付けて。それから木製の心臓を作りました。それを紐で病人の首から

吊るすのです。それから私の母の両親にモス（ベリー入りの魚皮ゼリー）

を作るように命じました。大きな桶いっぱいに、一つはガンコウランの実

のモス、コケモモのモス、まだたくさん。全部でモスを五つ作るように命

じました。母の両親は言われたとおりにモスを作りました。それを私の家

に持ってきて、玄関の土間に置きました。私たち子どもはそのモスを見た

り触ったりしてはいけないと言われました。大人は子どもから見えないよ

うに隠して準備を進めました。それからモスの入った桶をすべて持ってき

て、シャマンはこう言いました。「一番大きな桶のモスは病人のものと古来

より決まっています」。そこで父は一番大きな桶のモスを食べ始めました。

周囲の人が彼を持ち上げ、イスに座らせてひざの上に桶を置くと、父は桶

の上に身を投げ出すようにしてモスを食べ始め、口いっぱいにほおばって

瞬く間にすべて食べてしまいました。そのときのことは今思い出しても驚

嘆します。小さいときに見たことなのに、未だに不思議に思います。何と

たくさんのモスを父は食べたことか。父は大変に子ども好きな性格だった

ので、いつも食料を子どもたちに分け与えてくれたのですが、そのときば

かりはわき目もふらず一心に一人ですべてを食べつくしました。まるで誰
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も目に入らないかのようでした。それからシャマンは他のモスも彼に味見

をさせるように命じたのでそのようにし、残り物のモスを親族で分けまし

た。モスの割り当ては氏族ごとに決められていました。詳しいことまでは

覚えていません。父がモスを食べている間もシャマンは（治療のために）

歌を歌っていました。それから人々が父に杖を渡すと、シャマンは再び歌

い、父も歌い始めました。歌詞はニヴフ語で、二人とも恍惚状態になって

大きな声で歌いました。それから父は立ち上がろうと脚を伸ばし、ゆっく

り床の上に立ち上がりました。それから何歩がよろよろと歩き、囲炉裏の

周りを一周しました。 

ON: 香炉の周りでしょう、きっと。 

GI: そう、香炉の周りでした。頭にはたくさんの削りかけをつけてやり、杖

をつかせて香炉の周りを一周させました。父は頭にたくさんの削りかけを

つけていました。それから先どうしたかはあまり詳しく覚えていません。

父は歩き、再び座り、横になり、眠りました。その間もシャマンは大きな

声で歌い続けました。それからようやく残りのモスを親族で分け合いまし

た。桶のうち一つは子どもたち用でした。私はそれを兄弟やいとこと分け

ました。そうしてすべての子どもたちが桶から直接モスを食べました。そ

うして私たちもご馳走の分け前に預かりました。翌日、シャマンが再び歌

うと、父はすっかり快復しました。やがて体重も戻り、歩けるようになり

ました。服も自分で着たいと言い出しました。食事もしっかりとれるよう

になりました。最初のうちはお粥をあげました。父はそのお粥を食べてい

ました。そのお粥にほかに何が入っていたかは忘れてしまいましたけど。 

HS: お粥にですか？ 

GI: そうお粥に。父にお粥を食べさせたのです。それからシャマンは私たち

のところへ来なくなりました。父はすっかり元気を取り戻しました。とこ

ろがしばらくすると、父の様子が再びおかしくなりました。家の外に出た

り入ったりということを繰り返すようになったのです。家に入ると窓のと

ころまで行くのです。その当時私たちの村には（別の）シャマンが住んで

いました。そのシャマンの男性は母の親戚でした。ポンツクという名前で

した。 

ON: ポンツク翁。その名前は聞いたことがあるわ。 

GI: そう、彼はシャマンだったのです。彼は父が病気だと聞いて様子を見に

うちにやってきました。父はそのポンツク翁がやってくるのを窓から見た

のです。まだ早春のことでした。父はポンツク翁が雪のある斜面を我が家

のほうに向かって降りてくるのを見たのです。そして私たちにこう言いま

した。「ポンツク翁が家に来ても長い間ひきとめてはいけない。お茶を飲ま

せたらさっさと追い出すのだ」。すでに父はそのとき精神に異常をきたして

いたのだと思います。彼はうちにある小さなイスを取り上げては私たち子

どもたちに投げつけました。私たちは彼の様子を見ていただけなのに、私
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たちに向かってイスを投げ始めたのです。そのため私たち子どもたちはほ

かの家に避難させられました。そこで再び女性のシャマンが呼ばれ、歌を

歌って治療にあたりました。かつてニヴフは犬ゾリを使っていたので、ど

の家もたくさんの犬を飼っていました。立派な犬を何頭も所有していまし

た。我が家にも大変きれいな毛並みを持つ犬が一頭いました。ロシア語で

何と表現すればよいのでしょう。黒くて、体毛がふさふさと波打っていて。

犬ゾリの先頭を駆ける（リーダー）犬でした。父の一番のお気に入りの犬

でした。シャマンはその父のお気に入りの犬に父にとりついた悪霊を移し

たのです。私はそのときの出来事を今でもよく覚えています。それから父

のために削りかけを削ってくれたハガンさんを再び呼んで、 

ON: その人は親戚でしたね。 

GI: そう、ハガンさんは父の姉の夫です。昔コルホーズには様々な金属製の

道具があって、その中に太い鎖がありました。馬に使う鎖です。 

ON: 鎖ね。 

GI: 鎖です。馬用の、重い重い鎖です。その鎖でその犬をぐるぐる巻きに縛

ったのです。かわいそうな犬。口からは泡と唾を吐き、鳴き声をあげ、や

がて目もうつろになりました。そうやってその犬を殺しました。それもシ

ャマンが命じたことです。そして死骸をシャマンの命じるままに雪の吹き

溜まりのところに持って行きました。コルホーズと工場の間にそのような

場所があったのです。そこに犬の死骸を持って行きました。そこで雪に穴

を掘り、死人のように犬を埋葬しました。埋める前に、大きな金属製の棒

を取り出し、かつて牛舎には冬季に凍った牛糞を削って清掃するために大

きな鉄の棒があったのですが、 

ON: その棒で、 

GI: その棒で犬の腹に穴を穿ちました。気のふれた犬の腹に棒で穴を開けた

のです。それをしなければ罰が当たると信じられていたからです。 

ON: その通り。そうしなければ災いがふりかかります。 

GI: 子どもたちに災いがふりかかるのです。 

ON: そうよ。 

GI: 今でもそのことをよく覚えています。 

ON: 犬を打ち殺したのですね。 

GI: 打って殺して腹に穴を開けたのです。そうしてから人間を埋葬するよう

にして埋葬しました。そうして父はやっと良くなりました。 

ON: シャマンはその犬に悪霊を乗り移らせたのね。 

GI: そう、父の病を犬に乗り移らせたのです。 

ON: シャマンは歌を歌い、犬に病を乗り移らせたのね。 

GI: 父の兄弟の身代わりとして（悪霊が兄弟に乗り移らないように）、父の最

愛の犬に乗り移らせたのです。それを私は見ました。 

ON: そう、犬に乗り移らせたのです。 
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GI: 犬は父の代わりに精神に異常をきたしました。 

ON: それからお父さんはよくなったのね？ 

GI: 父はすっかりよくなりました。それからコルホーズの代表を３年間務め

ました。1951 年の秋に代表に就任し、1952 年、1953 年、1954 年に退任す

るまで務めました。以上の出来事を私はすべてこの目で見ました。その後

そのシャマンは母が重病にかかったときに治療してくれました。そのとき

シャマンは、「また同じ病気になったら、今度とは違う方法で彼女を治療し

ます」と言い残しました。「今のような方法では治療しない。ほかの方法で

治療しないといけません」と言ったのです。そのシャマンはとっくの昔に

亡くなりました。1959 年に亡くなりました。もしそのことを母が私たちに

話していたら、つまり瀕死の重病になったらどのようにすればよいか私た

ちに知らせていれば、もっと長生きしたかもしれません（しかし母は何も

言わないまま病気で死んでしまいました）。今でもそう思います。父はその

親戚であるシャマンに治療してもらい良くなったのですから。 

  また私には４歳年下の妹がいました。小さい頃はよく外で遊び、雨に濡

れてずぶぬれになりました。ある時、妹はそれがきっかけで風邪を引きま

した。それが悪化して肺炎にかかってしまったのです。父はそのときもシ

ャマンに治療してもらおうとしました。彼はロシア人の医者を信用してい

ませんでしたから。シャマンの姉が治療することを望んでいました。彼女

（シャマン）は分別のある女性でした。妹を見るや「私はこの子を治療で

きない」と即座に言いました。「医者に診てもらいなさい」と言ったのです。

それを聞いて父はたいそう腹を立てました。自分の姉に腹を立てたのです。

やがて妹は亡くなりました。ニコラエフスクの病院に搬送する途中で息絶

えたのです。病院に着くまでもたなかったのです。今の医学用語で言うな

ら病名はグループ性肺炎でした。 

HS: グループ性？ 

GI: グループ性肺炎です。肺を病んでいたのです。そのような病気をどうし

てシャマンが治療できましょう？ 

ON: できるはずがない。 

GI: できるはずがありません。実際、シャマンは妹を見て即座に治せないと

言ったわけですから。 

ON: 彼女を治療できないとすぐに言ったのね。 

GI: だからシャマンが言ったとおりにすぐ町に妹を連れて行くべきだったの

です。そうすれば妹は一命をとりとめたかもしれません。しかし父はロシ

ア人の医者を信用していませんでした。あなたも私の父親の性格を知って

いるでしょう。頑固で、神経質で。そのことで自分の姉に腹を立てていた

のですから。そのため私たち子どもたちに以後彼女（シャマン）のところ

へ遊びに行くことを禁じたのです。それでも私たちはこっそり彼女のとこ

ろに遊びに行きましたけどね。だって私たちの伯母なのですから仕方ない
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でしょう。子どもたちはすく彼女になつきました。彼女は立派な大人の女

性でしたから。私はこうした全ての出来事をこの目で見たのです。 



 

 117



  
 

 118

Oglavlenie 
 
 

Foto  ........................................................................................................1 
 
Karta  ..................................................................................................... 4 
 
Oglavlenie (na anglijskom i na qponskom).. ................................. 6 
 
Vvedenie  .................................................................................................7 
 
Galina F\dorovna Qlina..................................................................  17 
1. n;ytyk 6al ^Rod moego otca&......................................................  18 
2. y1rky, nivx ham jiv2ar ^Ran;we u nivxov byli wamany&.... 62 
 
Perevod na anglijskom ..................................................................... 89 
 
Perevod na qponskom ...................................................................... 101 
 
Oglavlenie na russkom ................................................................... 118 



 

 119

Zvukovye materialy po issledovani[ nivxskogo qzyka 
 
Tom I  ^4yzit& V.F. Akilqk-Ivanovoj. ELPR A2-015. 2002. 
 
Tom II  Fol;klor i pesni amurskogo dialekta. ELPR  

           A2-036. 2003. 
 
Tom III Pygsk ^Golosa tundry i tajgi& 2004. 
 
Tom IV Leonid Ivanovih {gajn  2007. 
 
 
Sound Materials of the Nivkh Language  
 
Volume 1 Folktales of V.F.Akiliak-Ivanova. ELPR A2-015. 2002. 
 
Volume 2  Folktales and Songs of the Amur Dialect. ELPR A2-036.  

        2003. 
 
Volume 3 -Pygsk-  Voices from Tundra and Taiga. 2004. 
 
Volume 4 -Leonid Ivanovich Iugain 2007. 
 
 
ニヴフ語音声資料 

 

シリーズ１ 『V.F.アキリャーク・イヴァノーヴァの民話』ELPR  

          A2-015.2002. 

シリーズ２ 『アムール方言の民話と歌謡』ELPR A2-036. 2003. 

シリーズ３ 『プグスク』Voices from Tundra and Taiga. 2004. 

シリーズ４ 『レオニード イヴァノヴィッチ・ユガイン』2007. 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for high quality pre-press printing. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later. These settings require font embedding.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /KOR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe7f6e521b5efa76840020005000440046002065876863ff0c5c065305542b66f49ad8768456fe50cf52068fa87387ff0c4ee575284e8e9ad88d2891cf76845370524d6253537030028be5002000500044004600206587686353ef4ee54f7f752800200020004100630072006f00620061007400204e0e002000520065006100640065007200200035002e00300020548c66f49ad87248672c62535f0030028fd94e9b8bbe7f6e89816c425d4c51655b574f533002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d5b9a5efa7acb76840020005000440046002065874ef65305542b8f039ad876845f7150cf89e367905ea6ff0c9069752865bc9ad854c18cea76845370524d521753703002005000440046002065874ef653ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000520065006100640065007200200035002e0030002053ca66f465b07248672c4f86958b555f300290194e9b8a2d5b9a89816c425d4c51655b57578b3002>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


